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BOLLITORE
I Piccoli Elettrodomestici Guzzini sono conformi alle norme vigenti e alle disposizioni di legge per la sicurezza degli 
apparecchi.

NOTE AL MOMENTO DELL’ACQUISTO
Al momento dell’acquisto il prodotto è imballato nell’apposita scatola personalizzata.

L’imballo contiene:
1 bollitore completo, 1 libretto di istruzioni per l’uso.

Controllare che non manchi nulla, che non vi siano danni all’imballo e al prodotto. In caso di pezzi mancanti o dan-
QHJJLDWL�ULYROJHUVL�VXELWR�DO�ULYHQGLWRUH��SULPD�GL�HᚎHWWXDUH�TXDOVLDVL�RSHUD]LRQH�GL�LQVWDOOD]LRQH�
Leggere con attenzione questo libretto di istruzioni prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per le future consul-
tazioni.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni.
I particolari che compongono l’imballaggio non devono essere assolutamente lasciati alla portata dei bambini perché 
potenziali fonti di pericolo. Non disperdere gli imballaggi nell’ambiente ma smaltirli secondo quanto previsto dalle 
norme vigenti in materia.

Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati di targa (vedere sull’etichetta posta sulla base di alimentazione) 
FRUULVSRQGDQR�D�TXHOOL�GHOOD�UHWH�GL�GLVWULEX]LRQH�HOHWWULFD��/ಬLQVWDOOD]LRQH�GHYH�HVVHUH�HᚎHWWXDWD�VHFRQGR�OH�QRUPH�
YLJHQWL�GHO�SDHVH�LQ�FXL�LO�SURGRWWR�YLHQH�XWLOL]]DWR��VHFRQGR�OH�LVWUX]LRQL�GHO�FRVWUXWWRUH�H�GD�SHUVRQDOH�TXDOLᚏFDWR�R�
che abbia letto il presente libretto di istruzioni.

Per la sicurezza elettrica di questo apparecchio è obbligatorio l’impianto di messa a terra. La Fratelli Guzzini declina 
ogni responsabilità da danni causati dalla mancanza di messa a terra dell’impianto.
,Q�FDVR�GL�GXEEL�ULYROJHUVL�DG�XQ�HOHWWULFLVWD�PXQLWR�GL�LGRQHLW¢�WHFQLFD�FHUWLᚏFDWD�FKH�YHULᚏFKHU¢�FKH�OD�SRUWDWD�HOHWWULFD�
dell’impianto sia adeguata alla potenza massima dell’apparecchio segnata sull’etichetta. Dovrà anche essere accer-
tato che la sezione dei cavi dell’impianto sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.

Prestare sempre attenzione a non scottarsi con un utilizzo improprio. Non toccare mai le parti calde!
Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi bagnati.
Non utilizzare il prodotto all’aperto, assicurarsi che gli elementi elettrici, spine e cavi siano asciutti.
Non immergere mai l’apparecchio in acqua.
Proteggere l’apparecchio da schizzi o gocciolamenti.
Non utilizzare mai prolunghe in locali adibiti a bagno o doccia.
Svolgere in tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione onde evitare pericolosi surriscaldamenti.
Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica.
Scollegare la spina dalla presa elettrica quando l’elettrodomestico non è in uso, durante i temporali, in caso di mal-
funzionamento, prima di collegare o rimuovere gli accessori e prima di qualsiasi procedura di pulizia.
Se si lascia accidentalmente funzionare il bollitore senza acqua, la protezione contro il funzionamento a secco lo 
VSHJQHU¢�DXWRPDWLFDPHQWH��,Q�WDO�FDVR��ODVFLDUH�UDᚎUHGGDUH�LO�EROOLWRUH�SULPD�GL�ULHPSLUOR�FRQ�DFTXD�IUHGGD�H�IDUOR�
bollire nuovamente. 

Non utilizzare l’elettrodomestico con un timer esterno o un sistema di controllo remoto.
1RQ�ODVFLDWH�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�YLFLQR�D�VXSHUᚏFL�FDOGH��D�VSLJROL�R�RJJHWWL�WDJOLHQWL�
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito con uno con caratteristiche equivalenti solo 
GD�SHUVRQDOH�TXDOLᚏFDWR��Pericolo di morte per scosse elettriche!
Il piano sul quale viene collocato il prodotto deve essere livellato, solido, fermo e resistente al calore; il piano d’ap-
poggio non deve superare i 2° (gradi) di inclinazione.
Lavare il prodotto prima dell’uso.
Prima di usare il prodotto pulire tutti i componenti secondo quanto indicato nel capitolo “Cura e pulizia del prodotto”
Importante: non lavare alcun componente nella lavastoviglie, né immergere il bicchiere in 
acqua, perché il prodotto si potrebbe danneggiare in modo permanente rendendo nulla la 
garanzia.
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La base in dotazione non può essere utilizzata per scopi diversi da quelli previsti.
Non utilizzare l’apparecchio senza acqua al suo interno per evitare di danneggiare gli elementi riscaldanti.
/DVFLDUH�UDᚎUHGGDUH�OಬDSSDUHFFKLR�SULPD�GL�LQVHULUYL�R�ULPXRYHUQH�L�FRPSRQHQWL�H�SULPD�GL�SXOLUOR�
1RQ�ODVFLDUH�FKH�LO�FDYR�SHQGD�GDO�ERUGR�GL�XQ�WDYROR�R�GL�XQ�EDQFRQH�R�WRFFKL�XQD�VXSHUᚏFLH�FDOGD�

Tenere mani e utensili fuori dal contenitore durante la miscelazione per ridurre il rischio di gravi lesioni personali o 
danni al frullatore.
Per proteggersi da incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere il cavo, le spine elettriche, il conte-
nitore o la base in acqua o altri liquidi.
1RQ�WRFFDUH�OD�VXSHUᚏFLH�FDOGD��8WLOL]]DUH�OD�PDQLJOLD�

Versare sempre l’acqua bollente lentamente e con attenzione, senza inclinare il bollitore troppo velocemente.
Fare attenzione quando si apre il coperchio per riempire il bollitore quando è caldo.
Il bollitore può essere utilizzato solo con il supporto in dotazione.
Se il bollitore è troppo pieno, l’acqua bollente potrebbe fuoriuscire. 
Durante la bollitura dell’acqua, evitare il contatto con il vapore che fuoriesce dal beccuccio quando l’acqua bolle o 
subito dopo averlo spento. 

1HOOD�ᚏQHVWUD�FKH�ULSRUWD�LO�OLYHOOR�GHOOಬDFTXD�QHO�WHPSR�SRWUHEEHUR�IRUPDUVL�VHJQL�GL�FDOFDUH�
Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso e non sollevarlo mentre l’acqua bolle. La rimozione del coperchio 
durante i cicli di erogazione può causare scottature.
Prestare la massima attenzione quando si sposta un apparecchio contenente acqua calda.

L’uso di accessori non raccomandati o non venduti dal produttore può causare incendi, scosse elettriche o lesioni.
Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati, o dopo un malfunzionamento, una caduta o 
un danno di qualsiasi tipo. 

Utilizzare l’elettrodomestico solo per l’uso per il quale è stato progettato, come descritto in questo manuale di istruzio-
ni. Qualsiasi altro uso o l’uso improprio può essere rischioso. La Fratelli Guzzini non si assume alcuna responsabilità 
per danni causati dall’uso improprio.
$VVLFXUDUVL�FKH�OಬDSSDUHFFKLR�YHQJD�XWLOL]]DWR�VX�XQD�VXSHUᚏFLH�VROLGD�H�SLDQD��IXRUL�GDOOD�SRUWDWD�GHL�EDPELQL��SHU�
evitare che si ribalti e prevenire danni o lesioni. 
È necessaria un’attenta supervisione quando un apparecchio viene utilizzato da bambini o in loro presenza.

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, se supervisionati o istruiti sull’uso sicuro 
dell’apparecchio e se ne comprendono i pericoli. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e siano supervisionati. Tenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.

*OL�DSSDUHFFKL�SRVVRQR�HVVHUH�XWLOL]]DWL�GD�SHUVRQH�FRQ�FDSDFLW¢�ᚏVLFKH��VHQVRULDOL�R�PHQWDOL�ULGRWWH�R�SULYH�GL�HVSH-
rienza e conoscenza, se supervisionate o istruite sull’uso sicuro dell’apparecchio e se ne comprendono i pericoli.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.
Utilizzare sempre l’apparecchio con il coperchio in posizione.
Non posizionare mai l’apparecchio sopra o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo o in un luogo in cui potrebbe 
entrare in contatto con un apparecchio caldo. 

Questo apparecchio è destinato all’uso domestico e in applicazioni simili, quali:
ದ�&XFLQH�SHU�LO�SHUVRQDOH�LQ�QHJR]L��XᚑFL�H�DOWUL�DPELHQWL�GL�ODYRUR�
– Agriturismi;
– Clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;
– Bed and Breakfast.

Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso in ambienti interni. Non utilizzarlo all’aperto!
Conservare queste istruzioni.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Se si utilizza il bollitore per la prima volta, si consiglia di lavarlo prima dell’uso, facendo bollire due volte l’acqua e 
poi gettandola via.
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FUNZIONAMENTO
1. Per riempire il bollitore, rimuoverlo dalla base di alimentazione e aprire il COPERCHIO (2) premendo il PULSANTE 
DI RILASCIO DEL COPERCHIO (3), quindi riempire il bollitore con la quantità d’acqua desiderata. Riempire sempre 
il bollitore tra il livello minimo (0,8 l) e quello massimo (1,7 l).
NOTA: Non riempire il bollitore oltre il livello massimo, poiché l’acqua potrebbe fuoriuscire dal 
beccuccio durante l’ebollizione. Assicurarsi che il coperchio sia ben chiuso prima di collegare 
il cavo di alimentazione alla presa.

2. Posizionare il bollitore sulla BASE DI ALIMENTAZIONE (6).

3. Collegare la spina a una presa di corrente. Abbassare la LEVA DI ACCENSIONE (5) sotto l’impugnatura. L’ac-
qua inizia a scaldarsi e poi a bollire. Il bollitore si spegnerà automaticamente una volta che l’acqua avrà raggiunto 
l’ebollizione, quando la LEVA DI ACCENSIONE (5) si abbassa ritornando nella posizione di partenza. È possibile 
interrompere il processo sollevando la LEVA (5) in qualsiasi momento durante l’ebollizione dell’acqua.
NOTA: assicurarsi che la LEVA DI ACCENSIONE (5) sia libera da ostruzioni e che il COPERCHIO 
(2) sia ben chiuso. Il bollitore non si spegnerà se la LEVA DI ACCENSIONE (5) è bloccata o se 
il COPERCHIO (2) viene lasciato aperto.

4. Sollevare il bollitore dalla BASE DI ALIMENTAZIONE (6) e versare l’acqua.
NOTA: agire con cautela quando si versa l’acqua dal bollitore, poiché l’acqua bollente può 
causare scottature. Inoltre, non aprire il coperchio mentre l’acqua nel bollitore è calda.

���,O�EROOLWRUH�QRQ�ULSUHQGHU¢�D�EROOLUH�ᚏQFK«�OD�/(9$�',�$&&(16,21(�����QRQ�YLHQH�DEEDVVDWD��/DVFLDUH�UDᚎUHGGDUH�
per 15-20 secondi prima di riaprire il COPERCHIO (2) e aggiungere altra acqua per un nuovo utilizzo. Il bollitore può 
essere riposto sulla BASE DI ALIMENTAZIONE (6) quando non è in uso.
NOTA: assicurarsi che l’alimentazione sia spenta quando il bollitore non è in uso.

PROTEZIONE CONTRO IL FUNZIONAMENTO A SECCO
Se accidentalmente si lascia funzionare il bollitore senza acqua, la protezione contro il funzionamento a secco lo 
VSHJQHU¢�DXWRPDWLFDPHQWH��,Q�WDO�FDVR��ODVFLDUH�UDᚎUHGGDUH�LO�EROOLWRUH�SULPD�GL�ULHPSLUOR�FRQ�DFTXD�IUHGGD�H�SRUWDUOR�
ad ebollizione.

CURA E PULIZIA DEL PRODOTTO
Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo.
Non immergere mai il bollitore o il cavo in acqua, né lasciare che l’umidità entri in contatto con queste parti.

RIMOZIONE DEI DEPOSITI MINERALI
I depositi minerali nell’acqua del rubinetto possono causare lo scolorimento dell’interno del bollitore. Per rimuovere 
TXHVWR�DFFXPXOR��XWLOL]]DUH�LO�GHFDOFLᚏFDQWH�OLTXLGR��XQ�GHWHUJHQWH�DWRVVLFR�H�IDFLOH�GD�XVDUH��VHJXHQGR�OH�LVWUX]LRQL�
ULSRUWDWH�VXOOD�FRQIH]LRQH�GHO�GHFDOFLᚏFDQWH�
(YHQWXDOL�PDFFKLH�ULPDVWH�DOOಬLQWHUQR�GHO�EHFFXFFLR�SRVVRQR�HVVHUH�ULPRVVH�VWURᚏQDQGR�FRQ�XQ�SDQQR�XPLGR��UL-
empire il bollitore con acqua pulita, portare a ebollizione e poi gettare via l’acqua. Ripetere l’operazione e il bollitore 
sarà pronto per l’uso.
L’esterno del bollitore può essere pulito con un panno morbido e umido; non utilizzare mai detergenti tossici.

PULIZIA DEL FILTRO
5LFRUGDUVL�GL�SXOLUH�LO�ᚏOWUR�FRQ�XQ�SDQQR�PRUELGR�H�XPLGR�D�LQWHUYDOOL�UHJRODUL��,O�ᚏOWUR�SX´�HVVHUH�ULPRVVR�SHU�XQD�
pulizia più semplice, semplicemente estraendolo.
ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti chimici, per acciaio, legno o abrasivi per pulire l’e-
sterno del bollitore.

CONSERVAZIONE
Quando non è in uso il cavo di alimentazione può essere avvolto nell’apposito vano sotto il fondo del bollitore.

Informazioni sull’igiene:
Per prevenire la formazione di germi nocivi, tutte le parti dell’elettrodomestico devono essere pulite accuratamente 
dopo ogni utilizzo.
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Assicurarsi sempre che non vi siano resti di cibo sull’unità e i relativi accessori.
Di volta in volta, utilizzare un disinfettante non aggressivo. Utilizzarlo con un panno morbido e pulire accuratamente 
la parte esterna e gli accessori dell’elettrodomestico.

,O� FRVWUXWWRUH� VL� ULVHUYD� OD� IDFROW¢�GL� DSSRUWDUH� LQ�TXDOVLDVL�PRPHQWR�PRGLᚏFKH� WHFQLFKH�H�R�HVWHWLFKH�SHU� UDJLRQL�
produttive o commerciali.

ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO A FINE VITA
AVVERTENZE PER IL CORETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA 
EUROPEA 2012/19/EU e successivi emendamenti.
$OOD�ᚏQH�GHOOD�VXD�YLWD�XWLOH�LO�SURGRWWR�QRQ�GHYH�HVVHUH�VPDOWLWR�LQVLHPH�DL�ULᚏXWL�XUEDQL��3X´�HVVHUH�FRQVHJQDWR�SUHV-
VR�JOL�DSSRVLWL�FHQWUL�GL�UDFFROWD�GLᚎHUHQ]LDWD�SUHGLVSRVWL�GDOOH�DPPLQLVWUD]LRQL�FRPXQDOL��RSSXUH�SUHVVR�L�ULYHQGLWRUL�
che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguen-
ze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato e permette di recuperare i 
PDWHULDOL�GL�FXL�ª�FRPSRVWR�DO�ᚏQH�GL�RWWHQHUH�XQ�LPSRUWDQWH�ULVSDUPLR�GL�HQHUJLD�H�GL�ULVRUVH��3HU�ULPDUFDUH�OಬREEOLJR�
di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile 
barrato.
 

CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA
La Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantisce questo apparecchio per 24 mesi a partire dalla data di acquisto, contro i 
difetti di fabbricazione e dei materiali impiegati. La garanzia non viene riconosciuta per danni accidentali, per uso 
improprio o negligenza (leggere attentamente le istruzioni allegate al prodotto), ed in caso di normale usura di fun-
]LRQDPHQWR�H�GL�GLIHWWL�PDUJLQDOL�FKH�KDQQR�XQ�HᚎHWWR�WUDVFXUDELOH�VXO�YDORUH�R�VXO�IXQ]LRQDPHQWR�GHO�SURGRWWR��/D�
JDUDQ]LD�GHFDGH�LQ�FDVR�GL�PRGLᚏFKH�R�ULSDUD]LRQL�HᚎHWWXDWH�VXO�SURGRWWR�GD�SHUVRQH�QRQ�DXWRUL]]DWH�

COME PROCEDERE IN CASO DI RICHIESTA DI ASSISTENZA
Conservare il documento di acquisto del prodotto (scontrino di acquisto nel caso di acquisto presso un punto di ven-
dita o altro documento in caso di acquisto e-commerce o di acquisto in operazioni promozionali).
Conservare l’imballo del prodotto poiché in caso di movimentazione per assistenza tecnica esso garantisce la pro-
tezione del prodotto.
Il servizio di assistenza in garanzia, nel caso di acquisto presso un Punto di Vendita (PDV), prevede il rientro dell’ap-
parecchiatura presso il PDV) a cura del Cliente il quale, deve rendere il prodotto pulito e imballato nell’imballo origi-
nale o in imballo alternativo che ne eviti le rotture nel caso di eventuale trasporto. Deve inoltre rendere disponibile il 
GRFXPHQWR�GL�DFTXLVWR�DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�GL�JDUDQ]LD��,O�3'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.live). 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, il PDV provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto. 

Nel caso di modalità di vendita diverse (es. e-commerce - operazioni promozionali) il Cliente deve rivolgersi al Gesto-
UH�GHOOD�9HQGLWD��*'9��GDO�TXDOH�ª�VWDWR�HᚎHWWXDWR�OಬDFTXLVWR�DFFRPSDJQDQGR�OD�ULFKLHVWD�FRQ�LO�GRFXPHQWR�DWWHVWDQWH�
OD�GDWD�GL�FRQVHJQD��DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�DOOD�JDUDQ]LD��,O�*'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.live) . 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto.

È possibile avere un help desk di 1° livello (delucidazioni su aspetti funzionali del prodotto – modalità di gestione degli 
interventi in garanzia) contattando un operatore del Customer Service della Fratelli Guzzini attraverso l’indirizzo di 
posta elettronica (info@fratelliguzzini.live)
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KETTLE
Guzzini Small Appliances comply with current standards and legal provisions regarding appliance safety.

NOTES UPON PURCHASE
At the time of purchase, the product is packaged in a specially designed custom box.

The package contains:
1 complete kettle, 1 instruction booklet.

Check that nothing is missing and that the packaging and the product are not damaged. If any parts are missing or 
damaged, contact your retailer immediately before carrying out any installation work.
Read this instruction booklet carefully before using the product and keep it for future reference.

GENERAL SAFETY WARNINGS
Read all instructions.
Packaging materials must absolutely not be left within the reach of children as they are potential sources of danger. 
Do not dispose of packaging materials in the environment; dispose of them in accordance with applicable regulations.
Before connecting the appliance, make sure the rating plate (see the label on the power base) matches the electrical 
distribution network. Installation must be carried out in accordance with the regulations in force in the country where 
WKH�SURGXFW�LV�XVHG��DFFRUGLQJ�WR�WKH�PDQXIDFWXUHUಬV�LQVWUXFWLRQV��DQG�E\�TXDOLᚏHG�SHUVRQQHO�RU�E\�SHUVRQQHO�ZKR�
have read this instruction manual.

For the electrical safety of this appliance, an earthing system is mandatory. Fratelli Guzzini declines all responsibility 
for damage caused by the failure to earth the system.
,I�LQ�GRXEW��FRQWDFW�D�FHUWLᚏHG�HOHFWULFLDQ�ZKR�ZLOO�YHULI\�WKDW�WKH�HOHFWULFDO�FDSDFLW\�RI�WKH�V\VWHP�LV�DGHTXDWH�IRU�WKH�
maximum power of the appliance indicated on the label. The electrician must also ensure that the cross-section of 
the system cables is suitable for the power absorbed by the appliance.
Always take care to avoid burns due to improper use. Never touch hot parts!
Never touch the appliance with wet hands or feet.

Do not use the product outdoors; ensure that the electrical components, plugs, and cables are dry.
Never immerse the appliance in water.
Protect the appliance from splashes or drips.
Never use extension cords in bathrooms or showers.
Unwind the power cord to its full length to avoid dangerous overheating.

Do not pull the power cord to disconnect the appliance from the mains.
Unplug the appliance when not in use, during thunderstorms, in the event of a malfunction, before connecting or 
removing accessories, and before any cleaning.
,I�\RX�DFFLGHQWDOO\�UXQ�WKH�NHWWOH�ZLWKRXW�ZDWHU��WKH�ERLO�GU\�SURWHFWLRQ�ZLOO�DXWRPDWLFDOO\�WXUQ�LW�Rᚎ��,Q�WKLV�FDVH��OHW�WKH�
NHWWOH�FRRO�EHIRUH�ᚏOOLQJ�LW�ZLWK�FROG�ZDWHU�DQG�ERLOLQJ�LW�DJDLQ�
Do not use the appliance with an external timer or remote control system.
Do not leave the power cord near hot surfaces, edges, or sharp objects.
,I�WKH�SRZHU�FRUG�LV�GDPDJHG��LW�PXVW�EH�UHSODFHG�ZLWK�DQ�HTXLYDOHQW�RQH�E\�TXDOLᚏHG�SHUVRQQHO�RQO\��Risk of death 
from electric shock!

7KH�VXUIDFH�RQ�ZKLFK�WKH�SURGXFW�LV�SODFHG�PXVW�EH�OHYHO��VROLG��ᚏUP��DQG�KHDW�UHVLVWDQW��WKH�VXUIDFH�PXVW�QRW�H[FHHG�
a 2° (degree) inclination.
Wash the product before use.
Before using the product, clean all components as described in the “Product Care and Cleaning” section.

Important: Do not wash any components in the dishwasher or immerse the jug in water, as this 
could permanently damage the product and void the warranty.

The supplied base cannot be used for purposes other than those intended.
Do not use the appliance without water to avoid damaging the heating elements.
Allow the appliance to cool before inserting or removing components and before cleaning.
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Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a hot surface.
Keep hands and utensils out of the container while blending to reduce the risk of serious personal injury or damage 
to the blender.

7R�SURWHFW�DJDLQVW�ᚏUH��HOHFWULFDO�VKRFN��RU�SHUVRQDO�LQMXU\��GR�QRW�LPPHUVH�WKH�FRUG��HOHFWULFDO�SOXJV��FRQWDLQHU��RU�
base in water or other liquids.
Do not touch the hot surface. Use the handle.
Always pour boiling water slowly and carefully, without tilting the kettle too quickly.
%H�FDUHIXO�ZKHQ�RSHQLQJ�WKH�OLG�WR�UHᚏOO�WKH�NHWWOH�ZKHQ�LW�LV�KRW�
The kettle can only be used with the supplied stand.
,I�WKH�NHWWOH�LV�RYHUᚏOOHG��ERLOLQJ�ZDWHU�PD\�RYHUᚐRZ�
When boiling water, avoid contact with steam escaping from the spout when the water is boiling or immediately after 
WXUQLQJ�LW�Rᚎ�

Over time, limescale may form on the water level window.
Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Removing the lid during brewing cycles 
can cause burns.
Use extreme caution when moving an appliance containing hot water.
7KH�XVH�RI�DWWDFKPHQWV�QRW�UHFRPPHQGHG�RU�VROG�E\�WKH�PDQXIDFWXUHU�PD\�FDXVH�ᚏUH��HOHFWULF�VKRFN��RU�LQMXU\�
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after a malfunction, fall, or damage of any kind.
Use the appliance only for its intended use, as described in this instruction manual. Any other use or improper use 
may be hazardous. Fratelli Guzzini assumes no liability for damage resulting from improper use.
Make sure the appliance is used on a solid, level surface, out of the reach of children, to prevent it from tipping over 
and prevent damage or injury.

Careful supervision is necessary when an appliance is used by or near children.
This appliance can be used by children aged 8 and over if they are supervised or have been instructed on how to 
use the appliance safely and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance should not be per-
formed by children unless they are older than 8 years and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach 
of children under 8 years of age.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Always use the appliance with the lid in place.
Never place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a location where it could come into contact 
with a hot appliance.

This appliance is intended for household use and similar applications, such as:
ದ�6WDᚎ�NLWFKHQV�LQ�VKRSV��RᚑFHV��DQG�RWKHU�ZRUNLQJ�HQYLURQPHQWV�
– Agritourism;
– Guests in hotels, motels, and other residential environments;
– Bed and Breakfasts.

This appliance is intended for indoor use only. Do not use it outdoors!
Keep these instructions.

BEFORE FIRST USE
,I�\RX�DUH�XVLQJ�\RXU�NHWWOH�IRU�WKH�ᚏUVW�WLPH��ZH�UHFRPPHQG�FOHDQLQJ�LW�EHIRUH�XVH�E\�ERLOLQJ�ZDWHU�WZLFH�DQG�WKHQ�
discarding it.

OPERATION
���7R�ᚏOO�WKH�NHWWOH��UHPRYH�LW�IURP�WKH�SRZHU�EDVH�DQG�RSHQ�WKH�/,'�����E\�SUHVVLQJ�WKH�/,'�5(/($6(�%87721������
WKHQ�ᚏOO�WKH�NHWWOH�ZLWK�WKH�GHVLUHG�DPRXQW�RI�ZDWHU��$OZD\V�ᚏOO�WKH�NHWWOH�EHWZHHQ�WKH�PLQLPXP������O��DQG�PD[LPXP�
(1.7 l) levels.
127(��'R�QRW�ÀOO�WKH�NHWWOH�DERYH�WKH�PD[LPXP�OHYHO��DV�ZDWHU�PD\�VSLOO�IURP�WKH�VSRXW�GXULQJ�
boiling. Make sure the lid is securely closed before plugging the power cord into the socket.
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2. Place the kettle on the POWER BASE (6).

3. Plug the plug into a power outlet. Lower the ON/OFF LEVER (5) under the handle. The water will begin to heat and 
WKHQ�ERLO��7KH�NHWWOH�ZLOO�DXWRPDWLFDOO\�WXUQ�Rᚎ�RQFH�WKH�ZDWHU�KDV�UHDFKHG�ERLOLQJ�SRLQW��ZKHQ�WKH�21�2))�/(9(5�
(5) returns to its starting position. You can interrupt the process by lifting the LEVER (5) at any time while the water 
is boiling.
NOTE: Make sure the ON/OFF LEVER (5) is free from obstructions and the LID (2) is securely 
closed. The kettle will not turn off if the ON/OFF LEVER (5) is blocked or if the LID (2) is left 
open.

4. Lift the kettle from the POWER BASE (6) and pour in the water.
NOTE: Use caution when pouring water from the kettle, as boiling water can cause scalding. 
Also, do not open the lid while the water in the kettle is hot.

5. The kettle will not boil again until the POWER LEVER (5) is depressed. Allow it to cool for 15-20 seconds before 
reopening the LID (2) and adding more water for next use. The kettle can be stored on the POWER BASE (6) when 
not in use.
NOTE: Ensure the power is turned off when the kettle is not in use.

BOUNCE-DRY PROTECTION
,I�\RX�DFFLGHQWDOO\�UXQ�WKH�NHWWOH�ZLWKRXW�ZDWHU��WKH�ERLO�GU\�SURWHFWLRQ�ZLOO�DXWRPDWLFDOO\�WXUQ�LW�Rᚎ��,Q�WKLV�FDVH��DOORZ�
WKH�NHWWOH�WR�FRRO�EHIRUH�ᚏOOLQJ�LW�ZLWK�FROG�ZDWHU�DQG�EULQJLQJ�LW�WR�WKH�ERLO�

PRODUCT CARE AND CLEANING
Always unplug the appliance from the power outlet before cleaning.
Never immerse the kettle or cord in water, or allow moisture to come into contact with these parts.

REMOVING MINERAL DEPOSITS
Mineral deposits in tap water can cause discoloration of the inside of the kettle. To remove this buildup, use liquid 
descaler, a non-toxic and easy-to-use cleaner, following the instructions on the descaler packaging.
Any stains remaining inside the spout can be removed by wiping with a damp cloth. Fill the kettle with clean water, 
bring to a boil, and then discard the water. Repeat the process and the kettle is ready for use.
The outside of the kettle can be cleaned with a soft, damp cloth; never use toxic cleaners.

CLEANING THE FILTER
5HPHPEHU�WR�FOHDQ�WKH�ᚏOWHU�ZLWK�D�VRIW��GDPS�FORWK�UHJXODUO\��7KH�ᚏOWHU�FDQ�EH�UHPRYHG�IRU�HDVLHU�FOHDQLQJ�E\�VLPSO\�
pulling it out.
CAUTION: Do not use chemical, steel, wood, or abrasive cleaners to clean the outside of the 
kettle.

STORAGE
When not in use, the power cord can be stored in the designated compartment under the bottom of the kettle.

Hygiene Information:
To prevent the formation of harmful germs, all parts of the appliance must be thoroughly cleaned after each use.
Always ensure that there are no food residues on the appliance and its accessories.
From time to time, use a non-aggressive disinfectant. Use it with a soft cloth and thoroughly clean the exterior and 
accessories of the appliance.

The manufacturer reserves the right to make technical and/or aesthetic changes at any time for production or com-
mercial reasons.

END-OF-LIFE DISPOSAL INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH EUROPE-
AN DIRECTIVE 2012/19/EU and subsequent amendments.
At the end of its useful life, the product must not be disposed of with municipal waste. It can be taken to designated 
waste collection centers established by municipal administrations, or to retailers that provide this service. Disposing 
of an appliance separately helps avoid potential negative consequences for the environment and health resulting 
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IURP�LQDSSURSULDWH�GLVSRVDO�DQG�DOORZV�WKH�PDWHULDOV�LW�LV�PDGH�RI�WR�EH�UHFRYHUHG��UHVXOWLQJ�LQ�VLJQLᚏFDQW�HQHUJ\�DQG�
resource savings. To emphasize the obligation to dispose of appliances separately, the product is marked with a 
crossed-out wheeled bin.
  

GENERAL WARRANTY CONDITIONS
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. guarantees this appliance for 24 months from the date of purchase against manufacturing 
defects and defects in materials. The warranty does not cover accidental damage, improper use, or negligence 
(please read the instructions included with the product carefully), normal wear and tear, or minor defects that have 
D�QHJOLJLEOH�HᚎHFW�RQ�WKH�SURGXFWಬV�YDOXH�RU�IXQFWLRQ��7KH�ZDUUDQW\�LV�YRLG�LI�WKH�SURGXFW�LV�PRGLᚏHG�RU�UHSDLUHG�E\�
unauthorized persons.

HOW TO PROCEED IN CASE OF REQUESTING ASSISTANCE
Keep the product’s purchase receipt (purchase receipt for in-store purchases or other documentation for e-commer-
ce purchases or promotional purchases).
Keep the product’s packaging, as it will protect the product if it needs to be transported for technical assistance.
For warranty service purchased from a Point of Sale (POS), the customer is responsible for returning the product to 
the POS. The customer must return the product clean and packaged in its original packaging or in alternative packa-
ging to prevent damage during transportation. The customer must also provide proof of purchase to demonstrate 
ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�326�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�UHTXHVW�IRU�DSSURYDO�XVLQJ�WKH�DS-
propriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Customer 
Service) at the email address (info@fratelliguzzini.live).

Following approval by Fratelli Guzzini, which in some cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, 
the POS will replace the broken product or component.

)RU�RWKHU�VDOHV�PHWKRGV��H�J���H�FRPPHUFH�RU�SURPRWLRQDO�RᚎHUV���WKH�&XVWRPHU�PXVW�FRQWDFW�WKH�6DOHV�0DQDJHU�
(GDV) from whom the purchase was made, along with the document certifying the delivery date, in order to demon-
VWUDWH�ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�*'9�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�DSSURYDO�UHTXHVW�XVLQJ�WKH�
appropriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Custo-
mer Service) at the email address (info@fratelliguzzini.live). Following approval by Fratelli Guzzini, which in some 
cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, the defective product or component will be replaced.

)LUVW�OHYHO�KHOS�GHVN�VXSSRUW��FODULᚏFDWLRQV�RQ�SURGXFW�IXQFWLRQDOLW\�DQG�ZDUUDQW\�PDQDJHPHQW�SURFHGXUHV��LV�DYDL-
lable by contacting a Fratelli Guzzini Customer Service representative at the email address (info@fratelliguzzini.
com).
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BOUILLOIRE
Les petits appareils électroménagers Guzzini sont conformes aux normes et dispositions légales en vigueur en 
matière de sécurité.

REMARQUES À L’ACHAT
/RUV�GH�OಬDFKDW��OH�SURGXLW�HVW�HPEDOO«�GDQV�XQ�FRᚎUHW�VS«FLDOHPHQW�FRQ©X�¢�FHW�HᚎHW�
Le colis contient :

1 bouilloire complète, 1 manuel d’utilisation.
9«ULᚏH]�TXH�ULHQ�QH�PDQTXH�HW�TXH�OಬHPEDOODJH�HW�OH�SURGXLW�QH�VRQW�SDV�HQGRPPDJ«V��6L�GHV�SLªFHV�VRQW�PDQTXDQ-
tes ou endommagées, contactez immédiatement votre revendeur avant toute installation.
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser le produit et conservez-le pour toute consultation ultérieure.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Lisez toutes les instructions.
Les emballages ne doivent absolument pas être laissés à la portée des enfants car ils peuvent présenter un danger. 
Ne jetez pas les emballages dans la nature ; éliminez-les conformément à la réglementation en vigueur.
Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la plaque signalétique (voir l’étiquette sur la base) correspond à votre 
LQVWDOODWLRQ�«OHFWULTXH��/ಬLQVWDOODWLRQ�GRLW�¬WUH�HᚎHFWX«H�FRQIRUP«PHQW�¢�OD�U«JOHPHQWDWLRQ�HQ�YLJXHXU�GDQV�OH�SD\V�
GಬXWLOLVDWLRQ�GX�SURGXLW��VHORQ�OHV�LQVWUXFWLRQV�GX�IDEULFDQW�HW�SDU�XQ�SHUVRQQHO�TXDOLᚏ«�RX�D\DQW�SULV�FRQQDLVVDQFH�GH�
ce manuel d’utilisation.

Pour la sécurité électrique de cet appareil, une mise à la terre est obligatoire. Fratelli Guzzini décline toute respon-
sabilité en cas de dommages causés par un défaut de mise à la terre.
(Q�FDV�GH�GRXWH��FRQWDFWH]�XQ�«OHFWULFLHQ�TXDOLᚏ«�TXL�Y«ULᚏHUD�TXH�OD�FDSDFLW«�«OHFWULTXH�GH�OಬLQVWDOODWLRQ�HVW�DGDSW«H�
à la puissance maximale de l’appareil indiquée sur l’étiquette. L’électricien doit également s’assurer que la section 
des câbles est adaptée à la puissance absorbée par l’appareil.
Veillez toujours à éviter les brûlures dues à une utilisation incorrecte. Ne touchez jamais les parties chaudes !
Ne touchez jamais l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés.
N’utilisez pas le produit à l’extérieur ; assurez-vous que les composants électriques, les prises et les câbles sont 
secs.

N’immergez jamais l’appareil dans l’eau.
Protégez l’appareil des éclaboussures et des gouttes d’eau.
N’utilisez jamais de rallonge dans les salles de bains ou les douches. Déroulez complètement le cordon d’alimenta-
WLRQ�SRXU�«YLWHU�WRXWH�VXUFKDXᚎH�GDQJHUHXVH�
Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher l’appareil.
Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, en cas d’orage, en cas de dysfonctionnement, avant de brancher ou 
de retirer des accessoires, et avant tout nettoyage.
6L�YRXV�IDLWHV�IRQFWLRQQHU� OD�ERXLOORLUH�DFFLGHQWHOOHPHQW�VDQV�HDX�� OD�SURWHFWLRQ�FRQWUH� OD�VXUFKDXᚎH�OಬDUU¬WHUD�DX-
tomatiquement. Dans ce cas, laissez-la refroidir avant de la remplir d’eau froide et de la faire bouillir à nouveau.

N’utilisez pas l’appareil avec une minuterie externe ou une télécommande.
Ne laissez pas le cordon d’alimentation à proximité de surfaces chaudes, d’arêtes vives ou d’objets pointus.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un cordon équivalent uniquement par un per-
VRQQHO�TXDOLᚏ«� Risque d’électrocution !

La surface sur laquelle le produit est placé doit être plane, solide, stable et résistante à la chaleur ; son inclinaison 
ne doit pas excéder 2°.
Lavez le produit avant utilisation.

Avant d’utiliser le produit, nettoyez tous les composants comme indiqué dans la section « Entretien et nettoyage du 
produit ». 

Important : Ne lavez aucun élément au lave-vaisselle et n’immergez pas le bol dans l’eau, car 
cela pourrait endommager irrémédiablement le produit et annuler la garantie.
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/D�EDVH�IRXUQLH�QH�GRLW�SDV�¬WUH�XWLOLV«H�¢�GಬDXWUHV�ᚏQV�TXH�FHOOHV�SU«YXHV�
1ಬXWLOLVH]�SDV�OಬDSSDUHLO�VDQV�HDX�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�GಬHQGRPPDJHU�OHV�«O«PHQWV�FKDXᚎDQWV�
Laissez l’appareil refroidir avant d’insérer ou de retirer des éléments et avant de le nettoyer.
Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre du bord d’une table ou d’un comptoir et évitez tout contact avec une 
surface chaude.
3HQGDQW�OH�PL[DJH��JDUGH]�YRV�PDLQV�HW�YRV�XVWHQVLOHV�KRUV�GX�ERO�DᚏQ�GH�U«GXLUH�OHV�ULVTXHV�GH�EOHVVXUHV�JUDYHV�
ou d’endommagement du mixeur.
Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, n’immergez pas le cordon d’alimentation, les prises 
électriques, le bol ou la base dans l’eau ou tout autre liquide.
Ne touchez pas la surface chaude. Utilisez la poignée.

Versez toujours l’eau bouillante lentement et avec précaution, sans incliner la bouilloire trop brusquement.
Soyez prudent lorsque vous ouvrez le couvercle pour remplir la bouilloire lorsqu’elle est chaude.
La bouilloire ne peut être utilisée qu’avec le support fourni.
Si la bouilloire est trop remplie, l’eau bouillante risque de déborder.
Lorsque l’eau bout, évitez tout contact avec la vapeur qui s’échappe du bec verseur, que ce soit pendant l’ébullition 
ou immédiatement après l’arrêt de la bouilloire.

Avec le temps, du calcaire peut se former sur le voyant de niveau d’eau.
Assurez-vous toujours que le couvercle est bien fermé et ne le soulevez pas pendant que l’eau bout. Retirer le cou-
vercle pendant l’infusion peut provoquer des brûlures.
Soyez extrêmement prudent lorsque vous déplacez un appareil contenant de l’eau chaude.
L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le fabricant peut provoquer un incendie, une él-
ectrocution ou des blessures.
N’utilisez aucun appareil dont le cordon ou la prise est endommagé(e), ou après un dysfonctionnement, une chute 
ou tout autre dommage.

Utilisez l’appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce manuel d’utilisation. Toute 
autre utilisation ou utilisation incorrecte peut être dangereuse. Fratelli Guzzini décline toute responsabilité en cas de 
dommages résultant d’une utilisation incorrecte.
$VVXUH]�YRXV�TXH�OಬDSSDUHLO�HVW�XWLOLV«�VXU�XQH�VXUIDFH�VWDEOH�HW�SODQH��KRUV�GH�SRUW«H�GHV�HQIDQWV��DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�
risque de basculement, de dommages ou de blessures.
Une surveillance attentive est nécessaire lorsqu’un appareil est utilisé par ou à proximité d’enfants.
&HW�DSSDUHLO�SHXW�¬WUH�XWLOLV«�SDU�GHV�HQIDQWV�GH���DQV�HW�SOXV�VಬLOV�VRQW�VXUYHLOO«V�RX�VಬLOV�RQW�UH©X�GHV�LQVWUXFWLRQV�
sur la manière de l’utiliser en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et l’entretien ne 
GRLYHQW�SDV�¬WUH�HᚎHFWX«V�SDU�GHV�HQIDQWV�GH�PRLQV�GH���DQV�HW�VRXV�VXUYHLOODQFH��*DUGH]�OಬDSSDUHLO�HW�VRQ�FRUGRQ�
d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et 
GH�FRQQDLVVDQFHV��SHXYHQW�XWLOLVHU� OಬDSSDUHLO�VL�HOOHV�VRQW�VXUYHLOO«HV�RX�RQW�UH©X�GHV�LQVWUXFWLRQV�FRQFHUQDQW�VRQ�
utilisation en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus.
/HV�HQIDQWV�GRLYHQW�¬WUH�VXUYHLOO«V�DᚏQ�GH�VಬDVVXUHU�TXಬLOV�QH�MRXHQW�SDV�DYHF�OಬDSSDUHLO�
Utilisez toujours l’appareil avec le couvercle en place. Ne placez jamais l’appareil sur ou à proximité d’une plaque de 
cuisson à gaz ou électrique chaude, ni à un endroit où il pourrait entrer en contact avec un appareil chaud.

&HW�DSSDUHLO�HVW�FRQ©X�SRXU�XQ�XVDJH�GRPHVWLTXH�HW�GHV�DSSOLFDWLRQV�VLPLODLUHV��WHOOHV�TXH��
– Cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres lieux de travail ;
– Agritourisme ;
– Clients d’hôtels, de motels et autres établissements d’hébergement ;
– Chambres d’hôtes.

Cet appareil est destiné à un usage intérieur uniquement. Ne l’utilisez pas à l’extérieur !
Conservez ces instructions.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Si vous utilisez votre bouilloire pour la première fois, nous vous recommandons de la nettoyer en faisant bouillir de 
l’eau deux fois, puis de la jeter.
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FONCTIONNEMENT
1. Pour remplir la bouilloire, retirez-la de sa base et ouvrez le COUVERCLE (2) en appuyant sur le BOUTON D’OU-
VERTURE (3), puis remplissez-la avec la quantité d’eau souhaitée. Ne remplissez jamais la bouilloire au-delà du 
niveau minimum (0,8 l) et du niveau maximum (1,7 l).
5(0$548(���1H�UHPSOLVVH]�SDV�OD�ERXLOORLUH�DX�GHOj�GX�QLYHDX�PD[LPXP��FDU�GH�O·HDX�SRXUUDLW�
déborder du bec verseur pendant l’ébullition. Assurez-vous que le couvercle est bien fermé 
avant de brancher le cordon d’alimentation.

2. Placez la bouilloire sur sa BASE (6).

3. Branchez la prise à une prise de courant. Abaissez le LEVIER MARCHE/ARRÊT (5) situé sous la poignée. L’eau 
FRPPHQFHUD�¢�FKDXᚎHU�SXLV�¢�ERXLOOLU��/D�ERXLOORLUH�VಬDUU¬WHUD�DXWRPDWLTXHPHQW�XQH�IRLV�Oಬ«EXOOLWLRQ�DWWHLQWH��ORUVTXH�
le LEVIER MARCHE/ARRÊT (5) reviendra à sa position initiale. Vous pouvez interrompre le processus à tout mo-
ment en relevant le LEVIER (5) pendant l’ébullition.
REMARQUE : Assurez-vous que le LEVIER MARCHE/ARRÊT (5) n’est pas obstrué et que le COU-
VERCLE (2) est bien fermé. La bouilloire ne s’arrêtera pas si le LEVIER MARCHE/ARRÊT (5) est 
bloqué ou si le COUVERCLE (2) est laissé ouvert.

4. Soulevez la bouilloire de sa BASE (6) et versez l’eau.
REMARQUE : Soyez prudent lorsque vous versez l’eau de la bouilloire, car l’eau bouillante peut 
provoquer des brûlures. De plus, n’ouvrez pas le couvercle tant que l’eau dans la bouilloire 
est chaude.

5. La bouilloire ne se remettra pas à bouillir tant que vous n’aurez pas abaissé le LEVIER MARCHE/ARRÊT (5). 
Laissez refroidir 15 à 20 secondes avant de rouvrir le couvercle (2) et d’ajouter de l’eau pour la prochaine utilisation. 
La bouilloire peut être rangée sur sa base (6) lorsqu’elle n’est pas utilisée.
REMARQUE : Assurez-vous que l’appareil est éteint lorsqu’il n’est pas utilisé.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE À SEC
6L�YRXV�IDLWHV�IRQFWLRQQHU�OD�ERXLOORLUH�DFFLGHQWHOOHPHQW�VDQV�HDX��OD�SURWHFWLRQ�FRQWUH�OD�VXUFKDXᚎH�OಬDUU¬WHUD�DXWR-
matiquement. Dans ce cas, laissez-la refroidir avant de la remplir d’eau froide et de la porter à ébullition.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer.
Ne plongez jamais la bouilloire ou le cordon d’alimentation dans l’eau et évitez tout contact avec l’humidité.

ÉLIMINATION DES DÉPÔTS MINÉRAUX
Les dépôts minéraux présents dans l’eau du robinet peuvent provoquer une décoloration à l’intérieur de la bouilloire. 
Pour éliminer ces dépôts, utilisez un détartrant liquide, un nettoyant non toxique et facile d’utilisation, en suivant 
OHV�LQVWUXFWLRQV�ᚏJXUDQW�VXU�OಬHPEDOODJH��7RXWH�WUDFH�UHVWDQWH�¢�OಬLQW«ULHXU�GX�EHF�YHUVHXU�SHXW�¬WUH�«OLPLQ«H�HQ�OಬHV-
VX\DQW�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�KXPLGH��5HPSOLVVH]�OD�ERXLOORLUH�GಬHDX�SURSUH��SRUWH]�OD�¢�«EXOOLWLRQ��SXLV�MHWH]�OಬHDX��5«S«WH]�
l’opération et la bouilloire est prête à l’emploi.
/ಬH[W«ULHXU�GH�OD�ERXLOORLUH�SHXW�¬WUH�QHWWR\«�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�HW�KXPLGH���QಬXWLOLVH]�MDPDLV�GH�SURGXLWV�QHWWR\DQWV�
toxiques.

NETTOYAGE DU FILTRE
3HQVH]�¢�QHWWR\HU�U«JXOLªUHPHQW� OH�ᚏOWUH�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�HW�KXPLGH��/H�ᚏOWUH�VH�UHWLUH�IDFLOHPHQW�HQ�OH�WLUDQW�
simplement vers vous.
ATTENTION : N’utilisez pas de produits chimiques, de nettoyants pour acier, bois ou abrasifs 
SRXU�QHWWR\HU�O·H[WpULHXU�GH�OD�ERXLOORLUH�

RANGEMENT
/RUVTXಬHOOH�QಬHVW�SDV�XWLOLV«H��OH�FRUGRQ�GಬDOLPHQWDWLRQ�SHXW�¬WUH�UDQJ«�GDQV�OH�FRPSDUWLPHQW�SU«YX�¢�FHW�HᚎHW�VRXV�
la bouilloire.
Consignes d’hygiène :
Pour éviter la formation de germes nocifs, toutes les parties de l’appareil doivent être soigneusement nettoyées 
après chaque utilisation.
Assurez-vous toujours qu’il ne reste aucun résidu alimentaire sur l’appareil et ses accessoires.
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8WLOLVH]� GH� WHPSV� HQ� WHPSV� XQ� G«VLQIHFWDQW� QRQ� DJUHVVLI�� 8WLOLVH]� XQ� FKLᚎRQ� GRX[� SRXU� QHWWR\HU� VRLJQHXVHPHQW�
l’extérieur et les accessoires de l’appareil.
/H�IDEULFDQW�VH�U«VHUYH�OH�GURLW�GಬDSSRUWHU�¢�WRXW�PRPHQW�GHV�PRGLᚏFDWLRQV�WHFKQLTXHV�HW�RX�HVWK«WLTXHV�SRXU�GHV�
raisons de production ou commerciales.

INSTRUCTIONS DE MISE AU REBUT EN FIN DE VIE
INSTRUCTIONS POUR LA MISE AU REBUT CORRECTE DU PRODUIT CONFORMÉMENT À LA 
',5(&7,9(�(8523e(11(���������8(�HW�VHV�PRGLÀFDWLRQV�XOWpULHXUHV�
(Q�ᚏQ�GH�YLH��OH�SURGXLW�QH�GRLW�SDV�¬WUH�MHW«�DYHF�OHV�RUGXUHV�P«QDJªUHV��,O�SHXW�¬WUH�G«SRV«�GDQV�OHV�G«FKHWWHULHV�
mises en place par les municipalités ou chez les revendeurs proposant ce service. Le tri sélectif des appareils él-
ectroménagers permet d’éviter les conséquences néfastes potentielles pour l’environnement et la santé liées à une 
mise au rebut inappropriée et permet de récupérer les matériaux qui le composent, ce qui engendre d’importantes 
économies d’énergie et de ressources. Pour souligner l’obligation de tri sélectif, le produit est marqué d’une poubelle 
barrée.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE GARANTIE
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantit cet appareil pendant 24 mois à compter de la date d’achat contre tout défaut de 
fabrication et tout défaut de matériaux. La garantie ne couvre pas les dommages accidentels, une utilisation inap-
propriée ou la négligence (veuillez lire attentivement le mode d’emploi fourni avec le produit), l’usure normale ni les 
défauts mineurs ayant un impact négligeable sur la valeur ou le fonctionnement du produit. La garantie est nulle si le 
SURGXLW�HVW�PRGLᚏ«�RX�U«SDU«�SDU�XQH�SHUVRQQH�QRQ�DXWRULV«H�

PROCÉDURE DE DEMANDE D’ASSISTANCE
Conservez le ticket de caisse (pour les achats en magasin ou tout autre document pour les achats en ligne ou les 
achats promotionnels).

Conservez l’emballage du produit, car il le protégera en cas de transport pour une intervention technique.

3RXU�WRXWH�LQWHUYHQWLRQ�VRXV�JDUDQWLH�HᚎHFWX«H�HQ�SRLQW�GH�YHQWH��OH�FOLHQW�HVW�UHVSRQVDEOH�GX�UHWRXU�GX�SURGXLW��/H�
SURGXLW�GRLW�¬WUH�UHWRXUQ«�SURSUH�HW�GDQV�VRQ�HPEDOODJH�GಬRULJLQH�RX�GDQV�XQ�HPEDOODJH�DGDSW«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU� WRXW�
dommage pendant le transport. Le client doit également fournir une preuve d’achat pour faire valoir sa garantie. 
/H�SRLQW�GH�YHQWH�Y«ULᚏH�OD�YDOLGLW«�GH�OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�XQH�GHPDQGH�GಬDSSUREDWLRQ�DX�VHUYLFH�FOLHQW�GH�)UDWHOOL�
Guzzini (info@fratelliguzzini.live), au moyen du formulaire approprié dûment rempli et accompagné d’une copie du 
MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW�
Après approbation de Fratelli Guzzini, qui peut dans certains cas nécessiter le retour du produit, le point de vente 
procédera au remplacement du produit ou du composant défectueux.
3RXU�OHV�DXWUHV�PRGHV�GH�YHQWH��SDU�H[HPSOH��FRPPHUFH�«OHFWURQLTXH�RX�RᚎUHV�SURPRWLRQQHOOHV���OH�FOLHQW�GRLW�FRQ-
WDFWHU�OH�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�DXSUªV�GXTXHO�OಬDFKDW�D�«W«�HᚎHFWX«��HQ�OXL�IRXUQLVVDQW�OH�MXVWLᚏFDWLI�GH�OLYUDLVRQ��DᚏQ�
GH�IDLUH�YDORLU�VD�JDUDQWLH��/H�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�Y«ULᚏH�OD�YDOLGLW«�GH�OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�XQH�GHPDQGH�GಬDS-
probation au service client de Fratelli Guzzini (info@fratelliguzzini.com), au moyen du formulaire approprié dûment 
UHPSOL�HW�DFFRPSDJQ«�GಬXQH�FRSLH�GX�MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW��$SUªV�YDOLGDWLRQ�SDU�)UDWHOOL�*X]]LQL��TXL�SHXW�GDQV�FHUWDLQV�
cas nécessiter le retour du produit, le produit ou composant défectueux sera remplacé.
Pour toute assistance de premier niveau (informations sur le fonctionnement du produit et les procédures de ga-
rantie), veuillez contacter le service client de Fratelli Guzzini à l’adresse e-mail suivante : info@fratelliguzzini.live.
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WASSERKOCHER
Guzzini Kleingeräte entsprechen den geltenden Normen und gesetzlichen Bestimmungen zur Gerätesicherheit.

HINWEISE ZUM KAUF
Das Produkt wird in einer speziell angefertigten Verpackung geliefert.

Die Verpackung enthält:
1 Wasserkocher, 1 Bedienungsanleitung.

Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob Verpackung und Produkt unbeschädigt sind. Sollten Teile fehlen 
oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Händler, bevor Sie das Gerät installieren.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anweisungen.
Verpackungsmaterialien dürfen keinesfalls in Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da sie eine Gefahren-
quelle darstellen. Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht in der Umwelt, sondern gemäß den geltenden Vor-
schriften.

Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, dass das Typenschild (siehe Etikett am Sockel) mit dem 
Stromnetz übereinstimmt. Die Installation muss gemäß den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften, den Anwei-
VXQJHQ�GHV�+HUVWHOOHUV�XQG�GXUFK�TXDOLᚏ]LHUWHV�)DFKSHUVRQDO�RGHU�GXUFK�3HUVRQHQ��GLH�GLHVH�%HGLHQXQJVDQOHLWXQJ�
gelesen haben, erfolgen.

Für die elektrische Sicherheit dieses Geräts ist ein Erdungssystem zwingend erforderlich. Fratelli Guzzini übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die durch fehlende Erdung entstehen.

,P� =ZHLIHOVIDOO� ZHQGHQ� 6LH� VLFK� DQ� HLQHQ� ]HUWLᚏ]LHUWHQ� (OHNWULNHU�� 'LHVHU� SU¾IW�� RE� GLH� HOHNWULVFKH� .DSD]LW¦W� GHV�
Systems für die auf dem Typenschild angegebene maximale Leistung des Geräts ausreicht. Der Elektriker muss au-
ßerdem sicherstellen, dass der Querschnitt der Systemkabel für die vom Gerät aufgenommene Leistung geeignet ist.
Achten Sie stets darauf, Verbrennungen durch unsachgemäße Verwendung zu vermeiden. Berühren Sie niemals 
heiße Teile!

Fassen Sie das Gerät niemals mit nassen Händen oder Füßen an.
Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien. Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Bauteile, Stecker und Kabel 
trocken sind.

Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser ein.
Schützen Sie das Gerät vor Spritzwasser.
Verwenden Sie niemals Verlängerungskabel in Badezimmern oder Duschen.

Rollen Sie das Netzkabel vollständig ab, um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden. Ziehen Sie nicht am 
Netzkabel, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt wird, 
bei Gewitter, im Falle einer Fehlfunktion, vor dem Anschließen oder Entfernen von Zubehör und vor jeder Reinigung. 
Falls Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser betreiben, schaltet der Trockengehschutz ihn automatisch 
ab. Lassen Sie den Wasserkocher in diesem Fall abkühlen, bevor Sie ihn mit kaltem Wasser füllen und erneut zum 

Kochen bringen. Verwenden Sie das Gerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder Fernbedienung. Halten Sie 
GDV�1HW]NDEHO�YRQ�KHL¡HQ�2EHUᚐ¦FKHQ��.DQWHQ�XQG�VFKDUIHQ�*HJHQVW¦QGHQ�IHUQ��%HVFK¦GLJWH�1HW]NDEHO�G¾UIHQ�QXU�
von Fachpersonal durch gleichwertige ersetzt werden. Lebensgefahr durch Stromschlag! 

'LH�$XIVWHOOᚐ¦FKH�PXVV�HEHQ��IHVW��VWDELO�XQG�KLW]HEHVW¦QGLJ�VHLQ��GLH�1HLJXQJ�GDUI��r�QLFKW�¾EHUVFKUHLWHQ��5HLQLJHQ�
Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch. Reinigen Sie vor der ersten Benutzung alle Komponenten gemäß der An-
OHLWXQJ�LP�$EVFKQLWW�ಱ3URGXNWSᚐHJH�XQG�5HLQLJXQJಯ��Wichtig: Reinigen Sie keine Teile im Geschirrspüler 
und tauchen Sie den Behälter nicht in Wasser, da dies das Produkt dauerhaft beschädigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen kann.
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Der mitgelieferte Sockel darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Wasser, um die Heizelemente nicht zu beschädigen.
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile einsetzen oder entnehmen oder es reinigen.
$FKWHQ�6LH�GDUDXI��GDVV�GDV�.DEHO�QLFKW�¾EHU�GLH�7LVFK��RGHU�$UEHLWVSODWWHQNDQWH�K¦QJW�RGHU�KHL¡H�2EHUᚐ¦FKHQ�
berührt. Halten Sie Hände und Utensilien während des Mixvorgangs vom Behälter fern, um das Risiko schwerer 
Verletzungen oder Beschädigungen des Mixers zu verringern.
Um Brand-, Stromschlag- oder Verletzungsgefahren zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker, den Behält-
er oder den Sockel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

%HU¾KUHQ�6LH�QLFKW�GLH�KHL¡H�2EHUᚐ¦FKH��%HQXW]HQ�6LH�GHQ�*ULᚎ�
Gießen Sie kochendes Wasser immer langsam und vorsichtig ein, ohne den Wasserkocher zu schnell zu kippen. 
6HLHQ�6LH�YRUVLFKWLJ�EHLP��ᚎQHQ�GHV�'HFNHOV�]XP�1DFKI¾OOHQ��VRODQJH�GHU�:DVVHUNRFKHU�KHL¡�LVW��'HU�:DVVHUNR-
cher darf nur mit dem mitgelieferten Ständer verwendet werden. Bei Überfüllung kann kochendes Wasser überlauf-
en. Vermeiden Sie beim Kochen den Kontakt mit austretendem Dampf, solange das Wasser kocht oder unmittelbar 
nach dem Abschalten. Mit der Zeit kann sich Kalk am Wasserstandsanzeiger bilden. Achten Sie stets darauf, dass 
der Deckel geschlossen ist und heben Sie ihn nicht an, solange das Wasser kocht. Das Abnehmen des Deckels 
während des Brühvorgangs kann zu Verbrennungen führen. Seien Sie beim Bewegen eines Geräts mit heißem 

Wasser äußerst vorsichtig. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft wird, 
kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen. Betreiben Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder 
Stecker oder nach einer Fehlfunktion, einem Sturz oder einer Beschädigung jeglicher Art. Verwenden Sie das Gerät 
nur für den in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck. Jede andere oder unsachgemäße Verwendung 
kann gefährlich sein. Fratelli Guzzini übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung 
entstehen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer festen, ebenen Fläche und außerhalb der Reichweite von Kindern 
verwendet wird, um ein Umkippen und damit verbundene Schäden oder Verletzungen zu vermeiden.
Bei der Verwendung des Geräts durch oder in der Nähe von Kindern ist eine sorgfältige Aufsicht erforderlich.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere 
Verwendung eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Wartung sollten 
nur von Kindern unter 8 Jahren und unter Aufsicht durchgeführt werden. Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Verwenden Sie das Gerät immer mit geschlossenem Deckel.
Stellen Sie das Gerät niemals auf oder in die Nähe einer heißen Gas- oder Elektroherdplatte oder an einen Ort, wo 
es mit einem heißen Gerät in Berührung kommen könnte.

Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Anwendungen bestimmt, wie zum Beispiel:
– Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
– Agrotourismus;
– Gäste in Hotels, Motels und anderen Unterkünften;
– Pensionen.
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. Verwenden Sie es nicht im Freien!

Bewahren Sie diese Anleitung auf.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Wenn Sie Ihren Wasserkocher zum ersten Mal verwenden, empfehlen wir Ihnen, ihn vor dem ersten Gebrauch zu 
reinigen, indem Sie Wasser zweimal aufkochen und das Wasser anschließend wegschütten.

BEDIENUNG
1. Zum Befüllen des Wasserkochers diesen von der Basisstation nehmen und den Deckel (2) durch Drücken der 
'HFNHOHQWULHJHOXQJVWDVWH�����¸ᚎQHQ��$QVFKOLH¡HQG�GHQ�:DVVHUNRFKHU�PLW�GHU�JHZ¾QVFKWHQ�:DVVHUPHQJH�EHI¾OOHQ��
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Die Füllmenge sollte immer zwischen der Minimal- (0,8 l) und der Maximalmarkierung (1,7 l) liegen.
+,1:(,6�� 'HQ� :DVVHUNRFKHU� QLFKW� �EHU� GLH� 0D[LPDOPDUNLHUXQJ� KLQDXV� EHI�OOHQ�� GD� VRQVW�
beim Kochen Wasser aus dem Ausguss spritzen kann. Sicherstellen, dass der Deckel fest 
verschlossen ist, bevor das Netzkabel in die Steckdose gesteckt wird.

2. Den Wasserkocher auf die Basisstation (6) stellen.

���6WHFNHQ�6LH�GHQ�6WHFNHU�LQ�HLQH�6WHFNGRVH��'U¾FNHQ�6LH�GHQ�(LQ��$XVVFKDOWHU�����XQWHU�GHP�*ULᚎ�QDFK�XQWHQ��'DV�
Wasser erhitzt sich und kocht. Der Wasserkocher schaltet sich automatisch ab, sobald das Wasser kocht und der 
Ein-/Ausschalter (5) in seine Ausgangsposition zurückkehrt. Sie können den Vorgang jederzeit unterbrechen, indem 
Sie den Hebel (5) anheben, während das Wasser kocht.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter (5) frei von Hindernissen ist und der 
Deckel (2) fest verschlossen ist. Der Wasserkocher schaltet sich nicht ab, wenn der Ein-/Aus-
schalter (5) blockiert ist oder der Deckel (2) offen steht.

4. Heben Sie den Wasserkocher vom Sockel (6) und füllen Sie ihn mit Wasser.
Hinweis: Seien Sie beim Ausgießen des Wassers vorsichtig, da kochendes Wasser Verbrühung-
en verursachen kann. Öffnen Sie den Deckel nicht, solange sich noch heißes Wasser im Was-
VHUNRFKHU�EHÀQGHW.

5. Der Wasserkocher kocht erst wieder, wenn der Ein-/Ausschalter (5) gedrückt wird. Lassen Sie den Wasserkocher 
��ದ���6HNXQGHQ�DEN¾KOHQ��EHYRU�6LH�GHQ�'HFNHO�����ZLHGHU�¸ᚎQHQ�XQG�:DVVHU�I¾U�GHQ�Q¦FKVWHQ�*HEUDXFK�HLQI¾OO-
en. Der Wasserkocher kann bei Nichtgebrauch auf der Basisstation (6) aufbewahrt werden.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher ausgeschaltet ist, wenn er nicht benutzt 
wird.

TROCKENSCHUTZ
Wenn Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser betreiben, schaltet der Trockengehschutz ihn automatisch 
ab. Lassen Sie den Wasserkocher in diesem Fall abkühlen, bevor Sie ihn mit kaltem Wasser füllen und zum Kochen 
bringen.

PFLEGE UND REINIGUNG
Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker.
Tauchen Sie den Wasserkocher oder das Kabel niemals in Wasser ein und achten Sie darauf, dass diese Teile nicht 
mit Feuchtigkeit in Berührung kommen.

ENTFERNUNG VON MINERALABLAGERUNGEN
Mineralablagerungen im Leitungswasser können zu Verfärbungen im Inneren des Wasserkochers führen. Um diese 
$EODJHUXQJHQ�]X�HQWIHUQHQ��YHUZHQGHQ�6LH�ᚐ¾VVLJHQ�(QWNDONHU��'LHVHU�XQJLIWLJH�XQG�HLQIDFK�DQ]XZHQGHQGH�5HLQL-
ger ist einfach anzuwenden. Beachten Sie dabei die Anweisungen auf der Verpackung.
Eventuelle Rückstände im Ausguss lassen sich mit einem feuchten Tuch entfernen. Füllen Sie den Wasserkocher 
mit sauberem Wasser, bringen Sie es zum Kochen und schütten Sie das Wasser anschließend weg. Wiederholen 
Sie den Vorgang, und der Wasserkocher ist wieder einsatzbereit.
Die Außenseite des Wasserkochers kann mit einem weichen, feuchten Tuch gereinigt werden; verwenden Sie nie-
mals aggressive Reinigungsmittel.

REINIGUNG DES FILTERS
Reinigen Sie den Filter regelmäßig mit einem weichen, feuchten Tuch. Der Filter lässt sich zur einfacheren Reinigung 
herausziehen.
VORSICHT: Verwenden Sie keine chemischen, stählernen, holzschädigenden oder scheuern-
den Reinigungsmittel zur Reinigung der Außenseite des Wasserkochers.

AUFBEWAHRUNG
Bei Nichtgebrauch kann das Netzkabel im dafür vorgesehenen Fach unter dem Wasserkocherboden verstaut wer-
den.

Hygienehinweise: Um die Bildung schädlicher Keime zu verhindern, müssen alle Teile des Geräts nach jedem 
Gebrauch gründlich gereinigt werden. Achten Sie stets darauf, dass sich keine Speisereste am Gerät und an den 
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=XEHK¸UWHLOHQ�EHᚏQGHQ��9HUZHQGHQ�6LH�JHOHJHQWOLFK�HLQ�PLOGHV�'HVLQIHNWLRQVPLWWHO��9HUZHQGHQ�6LH�HV�PLW�HLQHP�
weichen Tuch und reinigen Sie die Außenseite und das Zubehör des Geräts gründlich.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, jederzeit aus Produktions- oder kommerziellen Gründen technische und/
oder ästhetische Änderungen vorzunehmen.

ENTSORGUNGSANWEISUNGEN
ANWEISUNGEN ZUR KORREKTEN ENTSORGUNG DES PRODUKTS GEMÄSS DER EUROPÄIS-
CHEN RICHTLINIE 2012/19/EU UND IHREN NACHFOLGENDEN ÄNDERUNGEN.
Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden. Es kann zu den von den 
Kommunen eingerichteten Sammelstellen oder zu Händlern gebracht werden, die diesen Service anbieten. Die 
getrennte Entsorgung eines Geräts trägt dazu bei, potenzielle negative Folgen für Umwelt und Gesundheit durch 
unsachgemäße Entsorgung zu vermeiden und ermöglicht die Rückgewinnung der verwendeten Materialien, was zu 
HUKHEOLFKHQ�(QHUJLH��XQG�5HVVRXUFHQHLQVSDUXQJHQ�I¾KUW��8P�DXI�GLH�3ᚐLFKW�]XU�JHWUHQQWHQ�(QWVRUJXQJ�KLQ]XZHL-
sen, ist das Produkt mit einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet.

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. gewährt für dieses Gerät eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum gegen Herstellun-
gs- und Materialfehler. Die Garantie deckt keine Schäden durch Unfälle, unsachgemäße Verwendung oder Fahr-
lässigkeit ab (bitte lesen Sie die beiliegende Bedienungsanleitung sorgfältig durch), normale Abnutzung oder gerin-
gfügige Mängel, die den Wert oder die Funktion des Produkts nur unerheblich beeinträchtigen. Die Garantie erlischt, 
wenn das Produkt von nicht autorisierten Personen verändert oder repariert wird.

VORGEHENSWEISE BEI DER ANFRAGE VON HILFE
Bewahren Sie den Kaufbeleg auf (Kaufbeleg bei Käufen im Geschäft oder andere Unterlagen bei Online-Käufen 
oder Aktionskäufen). Bewahren Sie die Produktverpackung auf, da diese das Produkt beim Transport zur techni-
schen Unterstützung schützt. Bei Garantieleistungen, die über eine Verkaufsstelle (POS) erworben wurden, ist der 
Kunde für die Rücksendung des Produkts an die Verkaufsstelle verantwortlich. Der Kunde muss das Produkt sauber 
und in der Originalverpackung oder einer alternativen Verpackung, die Transportschäden verhindert, zurücksenden. 
Zum Nachweis des Garantieanspruchs ist außerdem ein Kaufbeleg vorzulegen. Der Händler prüft die Gültigkeit der 
Garantie und sendet den Genehmigungsantrag mit dem entsprechenden, vollständig ausgefüllten Formular und 
einer Kopie des Kaufbelegs an Fratelli Guzzini (Kundenservice) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.live.

Nach Genehmigung durch Fratelli Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, tauscht 
der Händler das defekte Produkt oder Bauteil aus.

Bei anderen Vertriebswegen (z. B. Online-Handel oder Werbeaktionen) muss sich der Kunde mit dem zuständigen 
Vertriebsmitarbeiter (GDV) in Verbindung setzen, bei dem der Kauf getätigt wurde, und den Lieferschein vorlegen, 
um den Garantieanspruch nachzuweisen. Die GDV prüft die Gültigkeit der Garantie und sendet den Genehmigun-
gsantrag mit dem entsprechenden Formular, vollständig ausgefüllt und zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, 
an Fratelli Guzzini (Kundendienst) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.live. Nach Genehmigung durch 
Fratelli Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, wird das defekte Produkt oder 
Bauteil ersetzt.

(UVWVWXᚏJH�8QWHUVW¾W]XQJ��]XU�3URGXNWIXQNWLRQDOLW¦W�XQG�]XP�*DUDQWLHDEZLFNOXQJVYHUIDKUHQ��HUKDOWHQ�6LH�YRQ�HLQHP�
Mitarbeiter des Fratelli Guzzini-Kundendienstes unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.live.
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HERVIDOR
Los pequeños electrodomésticos Guzzini cumplen con las normas y disposiciones legales vigentes en materia de 
seguridad.

NOTAS PARA LA COMPRA
(Q�HO�PRPHQWR�GH�OD�FRPSUD��HO�SURGXFWR�VH�HQWUHJD�HQ�XQD�FDMD�GLVH³DGD�HVSHFLDOPHQWH�SDUD�HVWH�ᚏQ�

El paquete contiene:
1 hervidor completo, 1 manual de instrucciones.

Compruebe que no falte nada y que tanto el embalaje como el producto no estén dañados. Si falta alguna pieza 
o está dañada, póngase en contacto con su distribuidor inmediatamente antes de realizar cualquier instalación.
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de usar el producto y consérvelo para futuras consultas.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones.
Mantenga el embalaje fuera del alcance de los niños, ya que puede ser peligroso. No lo tire al medio ambiente; 
deséchelo de acuerdo con la normativa vigente.
Antes de conectar el aparato, asegúrese de que la placa de características (consulte la etiqueta en la base de 
alimentación) coincide con la de la red eléctrica. La instalación debe realizarse de acuerdo con la normativa vigente 
HQ�HO�SD¯V�GRQGH�VH�XWLOLFH�HO�SURGXFWR��VLJXLHQGR�ODV�LQVWUXFFLRQHV�GHO�IDEULFDQWH�\�SRU�SHUVRQDO�FXDOLᚏFDGR�R�TXH�
haya leído este manual.
Para la seguridad eléctrica de este aparato, es obligatorio conectarlo a tierra. Fratelli Guzzini no se responsabiliza 
de los daños causados por la falta de conexión a tierra.
(Q�FDVR�GH�GXGD��FRQWDFWH�FRQ�XQ�HOHFWULFLVWD�FHUWLᚏFDGR�TXH�YHULᚏFDU£�TXH�OD�FDSDFLGDG�HO«FWULFD�GHO�VLVWHPD�VHD�
adecuada para la potencia máxima del aparato indicada en la etiqueta. El electricista también deberá asegurarse 
de que la sección transversal de los cables del sistema sea la adecuada para la potencia que consume el aparato.
Tenga siempre cuidado para evitar quemaduras por un uso incorrecto. ¡Nunca toque las partes calientes!
Nunca toque el aparato con las manos o los pies mojados.
No utilice el producto en exteriores; asegúrese de que los componentes eléctricos, los enchufes y los cables estén 
secos.

Nunca sumerja el aparato en agua.
Proteja el aparato de salpicaduras o goteos.
Nunca utilice alargadores en baños o duchas.
Desenrolle el cable de alimentación completamente para evitar un sobrecalentamiento peligroso. No tire del cable 
de alimentación para desconectar el aparato de la red eléctrica.
Desconecte el aparato cuando no lo utilice, durante tormentas eléctricas, en caso de mal funcionamiento, antes de 
conectar o desconectar accesorios y antes de limpiarlo.

Si accidentalmente pone en marcha el hervidor sin agua, la protección contra ebullición en seco lo apagará au-
tomáticamente. En este caso, deje que el hervidor se enfríe antes de llenarlo con agua fría y volver a hervirla.
No utilice el aparato con un temporizador externo ni con un mando a distancia.
1R�GHMH�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLµQ�FHUFD�GH�VXSHUᚏFLHV�FDOLHQWHV��ERUGHV�X�REMHWRV�SXQ]DQWHV�
6L�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLµQ�HVW£�GD³DGR��GHEH�VHU�VXVWLWXLGR�SRU�XQR�HTXLYDOHQWH�¼QLFDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�FXDOLᚏFD-
do. ¡Riesgo de muerte por descarga eléctrica!

/D�VXSHUᚏFLH�VREUH�OD�TXH�VH�FRORTXH�HO�SURGXFWR�GHEH�VHU�QLYHODGD��VµOLGD��ᚏUPH�\�UHVLVWHQWH�DO�FDORU��OD�VXSHUᚏFLH�
no debe tener una inclinación superior a 2°.
Lave el producto antes de usarlo.
Antes de usar el producto, limpie todos los componentes como se describe en la sección «Cuidado y limpieza del 
producto». Importante: No lave ningún componente en el lavavajillas ni sumerja la jarra en agua, 
ya que esto podría dañar el producto de forma permanente y anular la garantía.

/D�EDVH�VXPLQLVWUDGD�QR�GHEH�XWLOL]DUVH�SDUD�RWURV�ᚏQHV�TXH�ORV�SUHYLVWRV�
No utilice el aparato sin agua para evitar dañar las resistencias.
Deje que el aparato se enfríe antes de insertar o extraer componentes y antes de limpiarlo.
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1R�GHMH�TXH�HO�FDEOH�FXHOJXH�GHO�ERUGH�GH�XQD�PHVD�R�HQFLPHUD�QL�TXH�WRTXH�XQD�VXSHUᚏFLH�FDOLHQWH�
Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras mezcla para reducir el riesgo de lesiones graves 
o daños a la batidora.
Para evitar incendios, descargas eléctricas o lesiones, no sumerja el cable, los enchufes, el recipiente ni la base en 
agua ni en ningún otro líquido.
1R�WRTXH�OD�VXSHUᚏFLH�FDOLHQWH��8WLOLFH�HO�DVD�
Vierta siempre el agua hirviendo despacio y con cuidado, sin inclinar la tetera bruscamente.
Tenga cuidado al abrir la tapa para rellenar la tetera cuando esté caliente.
La tetera solo se puede usar con el soporte suministrado.
Si la tetera se llena en exceso, el agua hirviendo puede derramarse.
Al hervir agua, evite el contacto con el vapor que sale del pico mientras hierve o inmediatamente después de apa-
garla.
Con el tiempo, puede formarse cal en la ventana del nivel de agua.
Asegúrese siempre de que la tapa esté cerrada y no la levante mientras el agua hierva. Quitar la tapa durante el ciclo 
de preparación puede causar quemaduras.
Tenga mucho cuidado al mover un aparato que contenga agua caliente.
El uso de accesorios no recomendados ni vendidos por el fabricante puede provocar incendios, descargas eléctricas 
o lesiones.
No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado, ni después de una avería, una caída o cualquier otro tipo 
de daño.

Utilice el aparato únicamente para el uso previsto, tal como se describe en este manual de instrucciones. Cualquier 
otro uso o uso incorrecto puede ser peligroso. Fratelli Guzzini no se responsabiliza de los daños derivados de un 
uso indebido.
$VHJ¼UHVH�GH�XWLOL]DU�HO�DSDUDWR�VREUH�XQD�VXSHUᚏFLH�VµOLGD�\�QLYHODGD��IXHUD�GHO�DOFDQFH�GH�ORV�QL³RV��SDUD�HYLWDU�
que vuelque y se produzcan daños o lesiones.
Es necesaria una supervisión atenta cuando un niño utilice el aparato o esté cerca de él.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si están supervisados o han recibido instrucciones 
sobre cómo utilizarlo de forma segura y comprenden los riesgos que conlleva. La limpieza y el mantenimiento no 
deben ser realizados por niños menores de 8 años, a menos que estén supervisados. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y 
comprenden los riesgos que conlleva.
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
Utilice siempre el aparato con la tapa puesta. Nunca coloque el aparato sobre o cerca de una hornilla de gas o 
eléctrica caliente, ni en un lugar donde pueda entrar en contacto con un aparato caliente.

Este aparato está diseñado para uso doméstico y aplicaciones similares, tales como:
ದ�&RFLQDV�SDUD�HO�SHUVRQDO�HQ�WLHQGDV��RᚏFLQDV�\�RWURV�HQWRUQRV�ODERUDOHV�
– Agroturismo;
– Huéspedes en hoteles, moteles y otros alojamientos;
– Hospedajes tipo Bed & Breakfast.

Este aparato está diseñado únicamente para uso en interiores. ¡No lo use en exteriores!
Conserve estas instrucciones.

ANTES DEL PRIMER USO
Si utiliza su hervidor por primera vez, le recomendamos limpiarlo antes de usarlo hirviendo agua dos veces y luego 
desechando el agua.

FUNCIONAMIENTO
1. Para llenar el hervidor, retírelo de la base y abra la TAPA (2) presionando el BOTÓN DE APERTURA DE LA TAPA 
(3). A continuación, llene el hervidor con la cantidad de agua deseada. Llene siempre el hervidor entre los niveles 
mínimo (0,8 l) y máximo (1,7 l).
127$��1R�OOHQH�HO�KHUYLGRU�SRU�HQFLPD�GHO�QLYHO�Pi[LPR��\D�TXH�HO�DJXD�SRGUtD�GHUUDPDUVH�SRU�
el pico durante la ebullición. Asegúrese de que la tapa esté bien cerrada antes de enchufar el 
cable de alimentación a la toma de corriente.

ES



22

2. Coloque el hervidor sobre la BASE (6).

3. Enchufe el hervidor a una toma de corriente. Baje la PALANCA DE ENCENDIDO/APAGADO (5) que se encuen-
tra debajo del asa. El agua comenzará a calentarse y luego hervirá. El hervidor se apagará automáticamente una 
vez que el agua alcance el punto de ebullición, cuando la PALANCA DE ENCENDIDO/APAGADO (5) regrese a su 
posición inicial. Puede interrumpir el proceso levantando la PALANCA (5) en cualquier momento mientras el agua 
esté hirviendo.
NOTA: Asegúrese de que la PALANCA DE ENCENDIDO/APAGADO (5) no esté obstruida y que la 
TAPA (2) esté bien cerrada. El hervidor no se apagará si la PALANCA DE ENCENDIDO/APAGA-
DO (5) está bloqueada o si la TAPA (2) se deja abierta.

4. Levante el hervidor de la BASE (6) y vierta el agua.
NOTA: Tenga cuidado al verter el agua del hervidor, ya que el agua hirviendo puede causar 
quemaduras. Además, no abra la tapa mientras el agua en el hervidor esté caliente.

5. El hervidor no volverá a hervir hasta que se presione la PALANCA DE ENCENDIDO/APAGADO (5). Deje que 
se enfríe durante 15-20 segundos antes de volver a abrir la TAPA (2) y añadir más agua para el próximo uso. El 
hervidor se puede guardar en la BASE DE ALIMENTACIÓN (6) cuando no esté en uso.
NOTA: Asegúrese de apagar el hervidor cuando no lo utilice.

PROTECCIÓN CONTRA EL FUNCIONAMIENTO EN SECO

Si accidentalmente pone en marcha el hervidor sin agua, la protección contra el funcionamiento en seco lo apagará 
automáticamente. En este caso, deje que el hervidor se enfríe antes de llenarlo con agua fría y hervirla.

CUIDADO Y LIMPIEZA DEL PRODUCTO
Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente antes de limpiarlo.

Nunca sumerja el hervidor ni el cable en agua, ni permita que la humedad entre en contacto con estas partes.

ELIMINACIÓN DE DEPÓSITOS MINERALES

Los depósitos minerales en el agua del grifo pueden causar decoloración en el interior del hervidor. Para eliminar 
HVWD�DFXPXODFLµQ��XWLOLFH�XQ�GHVFDOFLᚏFDGRU�O¯TXLGR��XQ�OLPSLDGRU�QR�Wµ[LFR�\�I£FLO�GH�XVDU��VLJXLHQGR�ODV�LQVWUXFFLRQHV�
del envase. Las manchas que queden en el interior del pico se pueden eliminar limpiándolo con un paño húmedo. 
Llene el hervidor con agua limpia, hiérvala y luego deséchela. Repita el proceso y el hervidor estará listo para usar.
El exterior del hervidor se puede limpiar con un paño suave y húmedo; nunca utilice limpiadores tóxicos.

LIMPIEZA DEL FILTRO
5HFXHUGH�OLPSLDU�HO�ᚏOWUR�FRQ�XQ�SD³R�VXDYH�\�K¼PHGR�FRQ�UHJXODULGDG��(O�ᚏOWUR�VH�SXHGH�H[WUDHU�SDUD�IDFLOLWDU�OD�
limpieza; simplemente tire de él.
PRECAUCIÓN: No utilice limpiadores químicos, de acero, madera o abrasivos para limpiar el 
H[WHULRU�GHO�KHUYLGRU�

ALMACENAMIENTO
Cuando no esté en uso, el cable de alimentación se puede guardar en el compartimento designado debajo de la 
base del hervidor.

Información sobre higiene:
Para evitar la formación de gérmenes dañinos, todas las partes del aparato deben limpiarse a fondo después de 
cada uso.

Asegúrese siempre de que no haya residuos de alimentos en el aparato ni en sus accesorios.
De vez en cuando, utilice un desinfectante suave. Utilice un paño suave y limpie a fondo el exterior y los accesorios 
del aparato.

El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios técnicos y/o estéticos en cualquier momento por motivos de 
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producción o comerciales.

INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL
INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO DE ACUERDO CON LA 
',5(&7,9$�(8523($���������8(�\�VXV�PRGLÀFDFLRQHV�SRVWHULRUHV�
$O�ᚏQDO�GH�VX�YLGD�¼WLO��HO�SURGXFWR�QR�GHEH�GHVHFKDUVH�FRQ�OD�EDVXUD�GRP«VWLFD��3XHGH�OOHYDUVH�D�ORV�SXQWRV�OLPSLRV�
designados por las administraciones municipales o a los comercios que ofrecen este servicio. La eliminación selecti-
va del aparato ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud derivadas de una 
eliminación inadecuada y permite recuperar los materiales con los que está fabricado, lo que supone un importante 
ahorro de energía y recursos. Para recalcar la obligación de eliminar los aparatos selectivamente, el producto está 
marcado con un contenedor de basura tachado.

CONDICIONES GENERALES DE LA GARANTÍA

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantiza este electrodoméstico durante 24 meses a partir de la fecha de compra contra 
defectos de fabricación y de materiales. La garantía no cubre daños accidentales, uso indebido o negligencia (lea 
atentamente las instrucciones incluidas con el producto), el desgaste normal ni defectos menores que tengan un 
HIHFWR�LQVLJQLᚏFDQWH�HQ�HO�YDORU�R�IXQFLRQDPLHQWR�GHO�SURGXFWR��/D�JDUDQW¯D�TXHGDU£�DQXODGD�VL�HO�SURGXFWR�HV�PRGL-
ᚏFDGR�R�UHSDUDGR�SRU�SHUVRQDV�QR�DXWRUL]DGDV�

CÓMO PROCEDER EN CASO DE SOLICITAR ASISTENCIA
Conserve el comprobante de compra del producto (compras en tienda u otra documentación para compras en línea 
o promocionales).

Conserve el embalaje del producto, ya que lo protegerá en caso de que sea necesario transportarlo para asistencia 
técnica.

Para el servicio de garantía adquirido en un punto de venta, el cliente es responsable de devolver el producto al pun-
to de venta. El cliente debe devolver el producto limpio y embalado en su embalaje original o en un embalaje alter-
nativo para evitar daños durante el transporte. El cliente deberá presentar el comprobante de compra para acreditar 
OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D��(O�SXQWR�GH�YHQWD�YHULᚏFDU£�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQYLDU£�OD�VROLFLWXG�GH�DSUREDFLµQ�
mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una copia del comprobante 
de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@fratelliguzzini.live.

Tras la aprobación por parte de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, el 
punto de venta sustituirá el producto o componente defectuoso.

Para otros métodos de compra (por ejemplo, comercio electrónico u ofertas promocionales), el cliente deberá con-
tactar con el responsable de ventas (GDV) donde realizó la compra, adjuntando el documento que acredite la fecha 
GH�HQWUHJD��SDUD�DFUHGLWDU�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D��(O�*'9�YHULᚏFDU£�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQYLDU£�OD�VROLFLWXG�
de aprobación mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una copia 
del comprobante de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@fratelli-
guzzini.live. Tras la aprobación de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, 
se sustituirá el producto o componente defectuoso.

Para obtener asistencia técnica de primer nivel (aclaraciones sobre el funcionamiento del producto y los procedi-
mientos de gestión de la garantía), póngase en contacto con un representante de Atención al Cliente de Fratelli 
Guzzini a través del correo electrónico info@fratelliguzzini.live.
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WATERKOKER
Guzzini kleine apparaten voldoen aan de huidige normen en wettelijke bepalingen met betrekking tot de veiligheid 
van apparaten.

OPMERKINGEN BIJ AANKOOP
Bij aankoop is het product verpakt in een speciaal ontworpen doos.

De verpakking bevat:
1 complete waterkoker, 1 instructieboekje.

Controleer of er niets ontbreekt en of de verpakking en het product niet beschadigd zijn. Als er onderdelen ontbreken 
of beschadigd zijn, neem dan onmiddellijk contact op met uw verkoper voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert.
Lees dit instructieboekje aandachtig door voordat u het product gebruikt en bewaar het voor toekomstig gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Lees alle instructies.
Verpakkingsmaterialen mogen absoluut niet binnen het bereik van kinderen worden achtergelaten, aangezien ze 
een potentiële bron van gevaar vormen. Gooi verpakkingsmaterialen niet in het milieu; voer ze af volgens de gel-
dende voorschriften.
Controleer vóór het aansluiten van het apparaat of het typeplaatje (zie het label op de basis) overeenkomt met het 
elektriciteitsnet. De installatie moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de voorschriften die van kracht zijn 
LQ�KHW�ODQG�ZDDU�KHW�SURGXFW�ZRUGW�JHEUXLNW��YROJHQV�GH�LQVWUXFWLHV�YDQ�GH�IDEULNDQW�HQ�GRRU�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRQHHO�
of door personeel dat deze handleiding heeft gelezen.
Voor de elektrische veiligheid van dit apparaat is een aarding verplicht. Fratelli Guzzini wijst alle verantwoordelijkheid 
af voor schade die wordt veroorzaakt door het niet aarden van het systeem.
Neem bij twijfel contact op met een erkende elektricien, die zal controleren of de elektrische capaciteit van het sy-
steem voldoende is voor het maximale vermogen van het apparaat zoals aangegeven op het label. De elektricien 
moet er ook voor zorgen dat de doorsnede van de systeemkabels geschikt is voor het door het apparaat opgenomen 
vermogen.

Voorkom altijd brandwonden door onjuist gebruik. Raak nooit hete onderdelen aan!
Raak het apparaat nooit aan met natte handen of voeten.
Gebruik het product niet buitenshuis; zorg ervoor dat de elektrische componenten, stekkers en kabels droog zijn.
Dompel het apparaat nooit onder in water.
Bescherm het apparaat tegen spatten of druppels.
Gebruik nooit verlengsnoeren in badkamers of douches.
Rol het netsnoer volledig af om gevaarlijke oververhitting te voorkomen.
Trek niet aan het netsnoer om het apparaat los te koppelen van het lichtnet.
Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt, tijdens onweer, bij een storing, voordat u 
accessoires aansluit of verwijdert en voordat u het apparaat reinigt.

Als u de waterkoker per ongeluk zonder water laat werken, schakelt de droogkookbeveiliging deze automatisch uit. 
Laat de waterkoker in dat geval afkoelen voordat u hem met koud water vult en het water opnieuw kookt.
Gebruik het apparaat niet met een externe timer of afstandsbediening.
Laat het netsnoer niet in de buurt van hete oppervlakken, randen of scherpe voorwerpen liggen.
$OV�KHW�QHWVQRHU�EHVFKDGLJG�LV��PDJ�KHW�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRQHHO�ZRUGHQ�YHUYDQJHQ�GRRU�HHQ�JHOL-
jkwaardig exemplaar. Levensgevaar door een elektrische schok!

De ondergrond waarop het product wordt geplaatst, moet vlak, stevig, stevig en hittebestendig zijn; de helling mag 
niet meer dan 2° (graden) bedragen.
Was het product voor gebruik.
Reinig vóór gebruik alle onderdelen zoals beschreven in het gedeelte ‘Productonderhoud en -reiniging’.
Belangrijk: Was geen onderdelen in de vaatwasser en dompel de kan niet onder in water. Dit 
kan het product permanent beschadigen en de garantie doen vervallen.

De meegeleverde basis mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt dan waarvoor deze bedoeld is.
Gebruik het apparaat niet zonder water om schade aan de verwarmingselementen te voorkomen.
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Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het reinigt.
Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en raak geen heet oppervlak aan.
Houd uw handen en keukengerei uit de blenderkan tijdens het mixen om het risico op ernstig persoonlijk letsel of 
schade aan de blender te verminderen.

Om brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel te voorkomen, mag u het snoer, de stekkers, de kan en de basis 
QLHW�RQGHUGRPSHOHQ�LQ�ZDWHU�RI�DQGHUH�YORHLVWRᚎHQ�
Raak het hete oppervlak niet aan. Gebruik de handgreep.
Giet kokend water altijd langzaam en voorzichtig in de waterkoker, zonder de waterkoker te snel te kantelen.
Wees voorzichtig bij het openen van het deksel om de waterkoker bij te vullen wanneer deze heet is.
De waterkoker kan alleen worden gebruikt met de meegeleverde standaard.
Als de waterkoker te vol is, kan het kokende water overstromen.

Vermijd contact met stoom die uit de tuit komt tijdens het koken of direct na het uitzetten van de waterkoker.
Na verloop van tijd kan er kalkaanslag ontstaan op het waterniveauvenster.
Zorg er altijd voor dat het deksel gesloten is en til het niet op terwijl het water kookt. Het verwijderen van het deksel 
tijdens het zetten kan brandwonden veroorzaken.
Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat met heet water.
Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant worden aanbevolen of verkocht, kan brand, elektrische 
schokken of letsel veroorzaken.
Gebruik geen apparaat met een beschadigd snoer of stekker, of na een storing, val of schade van welke aard dan 
ook.

Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde gebruik, zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander 
gebruik of onjuist gebruik kan gevaarlijk zijn. Fratelli Guzzini aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als 
gevolg van onjuist gebruik.
Zorg ervoor dat het apparaat op een stevige, vlakke ondergrond staat, buiten het bereik van kinderen, om te voorko-
men dat het omvalt en schade of letsel te voorkomen.

Zorgvuldig toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat door of in de buurt van kinderen wordt gebruikt.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd 
het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vermogens, of 
met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig 
gebruiken van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.
Gebruik het apparaat altijd met het deksel erop. Plaats het apparaat nooit op of in de buurt van een hete gas- of 
elektrische kookplaat, of op een locatie waar het in contact kan komen met een heet apparaat.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen, zoals:
– Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
– Agritoerisme;
– Gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
– Bed & Breakfasts.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis!

Bewaar deze instructies.

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
Als u uw waterkoker voor het eerst gebruikt, raden wij u aan deze voor gebruik schoon te maken door twee keer 
water te koken en deze vervolgens weg te gooien.

BEDIENING
1. Om de waterkoker te vullen, haalt u deze van het voetstuk en opent u het deksel (2) door op de dekselontgren-
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delknop (3) te drukken. Vul de waterkoker vervolgens met de gewenste hoeveelheid water. Vul de waterkoker altijd 
tussen het minimumniveau (0,8 l) en het maximumniveau (1,7 l).
/(7�23��9XO�GH�ZDWHUNRNHU�QLHW�ERYHQ�KHW�PD[LPXPQLYHDX��DDQJH]LHQ�HU�WLMGHQV�KHW�NRNHQ�
water uit de schenktuit kan morsen. Zorg ervoor dat het deksel goed gesloten is voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt.

2. Plaats de waterkoker op het voetstuk (6).

3. Steek de stekker in het stopcontact. Duw de AAN/UIT-HENDEL (5) onder de handgreep omlaag. Het water begint 
te verwarmen en vervolgens te koken. De waterkoker schakelt automatisch uit zodra het water het kookpunt heeft 
bereikt, wanneer de AAN/UIT-HENDEL (5) terugkeert naar de startpositie. U kunt het proces op elk moment onder-
breken door de HENDEL (5) omhoog te tillen terwijl het water kookt.
LET OP: Zorg ervoor dat de AAN/UIT-HENDEL (5) vrij is van obstakels en dat het DEKSEL (2) 
goed gesloten is. De waterkoker schakelt niet uit als de AAN/UIT-HENDEL (5) geblokkeerd is 
of als het DEKSEL (2) open blijft staan.

4. Til de waterkoker van het ONDERSTEL (6) en giet het water erin.
LET OP: Wees voorzichtig bij het gieten van water uit de waterkoker, aangezien kokend water 
brandwonden kan veroorzaken. Open het deksel ook niet terwijl het water in de waterkoker 
heet is.

5. De waterkoker kookt pas weer als de AAN/UIT-HENDEL (5) is ingedrukt. Laat het apparaat 15-20 seconden 
afkoelen voordat u het deksel (2) weer opent en water toevoegt voor het volgende gebruik. De waterkoker kan op het 
voetstuk (6) worden opgeborgen wanneer deze niet in gebruik is.
LET OP: Zorg ervoor dat de waterkoker is uitgeschakeld wanneer deze niet in gebruik is.

DROOGKOOKBEVEILIGING
Als u de waterkoker per ongeluk zonder water laat werken, schakelt de droogkookbeveiliging deze automatisch uit. 
Laat de waterkoker in dat geval afkoelen voordat u hem met koud water vult en aan de kook brengt.

PRODUCTONDERHOUD EN -REINIGING
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

Dompel de waterkoker of het snoer nooit onder in water en zorg ervoor dat deze onderdelen niet in contact komen 
met vocht.

MINERALE AFZETTINGEN VERWIJDEREN
Minerale afzettingen in kraanwater kunnen verkleuring van de binnenkant van de waterkoker veroorzaken. Om deze 
afzetting te verwijderen, gebruikt u vloeibare ontkalker, een niet-giftige en gebruiksvriendelijke reiniger, volgens de 
instructies op de verpakking van de ontkalker. Eventuele vlekken in de tuit kunnen worden verwijderd door deze af te 
nemen met een vochtige doek. Vul de waterkoker met schoon water, breng het aan de kook en giet het water weg. 
Herhaal dit proces en de waterkoker is klaar voor gebruik.
De buitenkant van de waterkoker kan worden schoongemaakt met een zachte, vochtige doek; gebruik nooit giftige 
schoonmaakmiddelen.

FILTER REINIGEN
9HUJHHW�QLHW�KHW�ᚏOWHU�UHJHOPDWLJ�VFKRRQ�WH�PDNHQ�PHW�HHQ�]DFKWH��YRFKWLJH�GRHN��+HW�ᚏOWHU�NDQ�ZRUGHQ�YHUZLMGHUG�
voor eenvoudiger schoonmaken door het er eenvoudig uit te trekken.
LET OP: Gebruik geen chemische, staal-, hout- of schuurmiddelen om de buitenkant van de 
waterkoker schoon te maken.

OPSLAG
Wanneer u het netsnoer niet gebruikt, kunt u het opbergen in het daarvoor bestemde opbergvak onder de bodem 
van de waterkoker.

HYGIËNE-INFORMATIE:
Om de vorming van schadelijke bacteriën te voorkomen, moeten alle onderdelen van het apparaat na elk gebruik 
grondig worden gereinigd.
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Zorg er altijd voor dat er geen voedselresten op het apparaat en de accessoires achterblijven.
Gebruik af en toe een niet-agressief desinfectiemiddel. Gebruik het met een zachte doek en reinig de buitenkant en 
accessoires van het apparaat grondig.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om te allen tijde technische en/of esthetische wijzigingen aan te brengen 
om productie- of commerciële redenen.

INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
INSTRUCTIES VOOR CORRECTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING 
MET DE EUROPESE RICHTLIJN 2012/19/EU EN LATERE WIJZIGINGEN.
Aan het einde van de levensduur mag het product niet met het gemeentelijk afval worden afgevoerd. U kunt het inle-
veren bij de daarvoor aangewezen afvalinzamelpunten van de gemeente of bij winkels die deze service aanbieden. 
Door een apparaat gescheiden af te voeren, voorkomt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezon-
dheid als gevolg van onjuiste afvalverwerking en kunt u de materialen waarvan het is gemaakt, hergebruiken, wat 
UHVXOWHHUW�LQ�DDQ]LHQOLMNH�EHVSDULQJHQ�RS�HQHUJLH�HQ�JURQGVWRᚎHQ��2P�GH�YHUSOLFKWLQJ�WRW�JHVFKHLGHQ�DIYDOYHUZHUNLQJ�
te benadrukken, is het product gemarkeerd met een doorgekruiste vuilnisbak op wieltjes.

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garandeert dit apparaat gedurende 24 maanden vanaf de aankoopdatum tegen fabricage- 
en materiaalfouten. De garantie dekt geen onopzettelijke schade, onjuist gebruik of nalatigheid (lees de bijgeleverde 
LQVWUXFWLHV�]RUJYXOGLJ�GRRU���QRUPDOH�VOLMWDJH�RI�NOHLQH�GHIHFWHQ�GLH�HHQ�YHUZDDUORRVEDDU�HᚎHFW�KHEEHQ�RS�GH�ZDDUGH�
of werking van het product. De garantie vervalt indien het product wordt gewijzigd of gerepareerd door onbevoegden.

HOE TE HANDELEN IN GEVAL VAN EEN AANVRAAG OM ASSISTENTIE
Bewaar de aankoopbon van het product (aankoopbon voor aankopen in de winkel of andere documentatie voor 
e-commerce aankopen of promotionele aankopen).
Bewaar de verpakking van het product, aangezien deze het product beschermt als het moet worden vervoerd voor 
technische ondersteuning.
Voor garantieservice die is aangeschaft via een verkooppunt (POS), is de klant verantwoordelijk voor het retourneren 
van het product naar het verkooppunt. De klant dient het product schoon en verpakt te retourneren in de originele 
verpakking of in een alternatieve verpakking om transportschade te voorkomen. De klant dient tevens een aanko-
opbewijs te overleggen om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De kassa controleert de geldigheid van de 
garantie en stuurt de aanvraag ter goedkeuring met behulp van het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld 
en vergezeld van een kopie van het aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) via het e-mailadres (info@
fratelliguzzini.live).

Na goedkeuring door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan betekenen dat het product naar Fratelli Guzzini 
moet worden geretourneerd, vervangt de kassa het defecte product of onderdeel.

Voor andere verkoopmethoden (bijv. e-commerce of promotieaanbiedingen) dient de klant contact op te nemen met 
de verkoopmanager (GDV) bij wie de aankoop is gedaan, samen met het document waaruit de leverdatum blijkt, 
om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De GDV controleert de geldigheid van de garantie en stuurt het 
goedkeuringsverzoek via het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld en vergezeld van een kopie van het 
aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) op het e-mailadres (info@fratelliguzzini.live). Na goedkeuring 
door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan betekenen dat het product naar Fratelli Guzzini moet worden 
geretourneerd, wordt het defecte product of onderdeel vervangen.

Eerstelijns helpdeskondersteuning (uitleg over de functionaliteit van het product en garantieprocedures) is be-
schikbaar door contact op te nemen met een medewerker van de klantenservice van Fratelli Guzzini op het e-mai-
ladres (info@fratelliguzzini.live).
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VEDENKEITIN
Guzzini Small Appliances -tuotteet täyttävät laiteturvallisuutta koskevat nykyiset standardit ja säädökset.

HUOMAUTUKSIA OSTON YHTEYDESSÄ
Ostohetkellä tuote on pakattu erityisesti suunniteltuun laatikkoon.

Pakkaus sisältää:
1 täydellisen vedenkeittimen, 1 käyttöohjeen.

Tarkista, ettei mitään puutu ja että pakkaus tai tuote ole vaurioitunut. Jos osia puuttuu tai on vaurioitunut, ota välitt-
ömästi yhteyttä jälleenmyyjään ennen asennustöiden aloittamista.
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Lue kaikki ohjeet.
Pakkausmateriaaleja ei saa ehdottomasti jättää lasten ulottuville, koska ne ovat mahdollisia vaaratekijöitä. Älä hävitä 
pakkausmateriaaleja luontoon; hävitä ne sovellettavien määräysten mukaisesti.

Ennen laitteen kytkemistä varmista, että arvokilpi (katso virtalähteen tarra) vastaa sähköverkkoa. Asennus on suo-
ritettava tuotteen käyttömaan voimassa olevien määräysten mukaisesti, valmistajan ohjeiden mukaisesti ja pätevän 
henkilöstön tai tämän käyttöohjeen lukeneen henkilöstön toimesta.

Laitteen sähköturvallisuuden vuoksi maadoitusjärjestelmä on pakollinen. Fratelli Guzzini ei ole vastuussa järjestelm-
än maadoittamatta jättämisestä aiheutuvista vahingoista.
Jos olet epävarma, ota yhteyttä valtuutettuun sähköasentajaan, joka varmistaa, että järjestelmän sähkökapasiteetti 
on riittävä laitteen etiketissä ilmoitetulle enimmäisteholle. Sähköasentajan on myös varmistettava, että järjestelm-
äkaapeleiden poikkileikkaus on sopiva laitteen ottamalle teholle.
Vältä aina palovammoja väärän käytön vuoksi. Älä koskaan kosketa kuumia osia!
Älä koskaan koske laitteeseen märillä käsillä tai jaloilla.
Älä käytä tuotetta ulkona; varmista, että sähkökomponentit, pistokkeet ja kaapelit ovat kuivia.
Älä koskaan upota laitetta veteen.
Suojaa laite roiskeilta tai tippuvilta.

Älä koskaan käytä jatkojohtoja kylpyhuoneissa tai suihkuissa.
Kelaa virtajohto kokonaan auki vaarallisen ylikuumenemisen välttämiseksi.
Älä irrota laitetta verkkovirrasta vetämällä virtajohdosta.
Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, ukkosmyrskyjen aikana, toimintahäiriön sattuessa, ennen lisävarusteid-
en kytkemistä tai irrottamista ja ennen puhdistusta.

Jos vahingossa käynnistät vedenkeittimen ilman vettä, kuivakiehumissuoja sammuttaa sen automaattisesti. Anna 
tässä tapauksessa vedenkeittimen jäähtyä ennen kuin täytät sen kylmällä vedellä ja keität sen uudelleen.
Älä käytä laitetta ulkoisen ajastimen tai kaukosäädinjärjestelmän kanssa.
Älä jätä virtajohtoa kuumien pintojen, reunojen tai terävien esineiden lähelle.
Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava vastaavaan johtoon ainoastaan pätevän henkilökunnan toimesta. 
Sähköiskun aiheuttama hengenvaara!

Pinnan, jolle tuote asetetaan, on oltava tasainen, tukeva, luja ja lämmönkestävä; pinnan kaltevuus ei saa olla yli 2° 
(astetta).
Pese tuote ennen käyttöä.
Puhdista kaikki osat ennen käyttöä “Tuotteen hoito ja puhdistus” -osiossa kuvatulla tavalla.
Tärkeää: Älä pese osia astianpesukoneessa äläkä upota kannua veteen, sillä se voi vahingoit-
taa tuotetta pysyvästi ja mitätöidä takuun.

Mukana toimitettua alustaa ei saa käyttää muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen.
Älä käytä laitetta ilman vettä, jotta lämmityselementit eivät vahingoitu.

Anna laitteen jäähtyä ennen osien asettamista tai irrottamista ja ennen puhdistamista.
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Älä anna johdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli tai koskettaa kuumaa pintaa.
Pidä kädet ja välineet poissa astiasta sekoittamisen aikana, jotta vähennät vakavien henkilövahinkojen tai teho-
sekoittimen vaurioitumisen riskiä.
Suojautuaksesi tulipalolta, sähköiskulta tai henkilövahingoilta, älä upota johtoa, pistokkeita, astiaa tai pohjaa veteen 
tai muihin nesteisiin.

Älä koske kuumaan pintaan. Käytä kahvaa.
Kaada kiehuvaa vettä aina hitaasti ja varovasti kallistamatta vedenkeitintä liian nopeasti.
Ole varovainen avatessasi kantta täyttääksesi vedenkeittimen, kun se on kuuma.
Vedenkeitintä saa käyttää vain mukana toimitetun jalustan kanssa.
Jos vedenkeitin on liian täynnä, kiehuva vesi voi vuotaa yli.

Vältä kosketusta höyryyn, joka tulee nokasta veden kiehuessa tai heti veden sammuttamisen jälkeen.
Ajan myötä vedenpinnan tarkistusikkunaan voi muodostua kalkkia.
Varmista aina, että kansi on kiinni, äläkä nosta sitä veden kiehuessa. Kannen irrottaminen keittojaksojen aikana voi 
aiheuttaa palovammoja.
Ole erittäin varovainen siirtäessäsi kuumaa vettä sisältävää laitetta.
Muiden kuin valmistajan suosittelemien tai myymien lisälaitteiden käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai vam-
man. Älä käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, tai jos laitteessa on toimintahäiriö, se putoaa tai se 
on vaurioitunut.
Käytä laitetta ainoastaan sen aiottuun käyttötarkoitukseen, kuten tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Muu käyttö tai 
väärä käyttö voi olla vaarallista. Fratelli Guzzini ei ota vastuuta väärästä käytöstä aiheutuvista vahingoista. Varmista, 
että laitetta käytetään tukevalla, tasaisella alustalla lasten ulottumattomissa, jotta se ei kaadu ja välty vaurioilta tai 
vammoilta.

Laitteen käytön aikana tai lasten lähellä on oltava huolellinen valvonta.
8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset voivat käyttää tätä laitetta, jos heitä valvotaan tai heille on opetettu laitteen 
turvallinen käyttö ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja käyttäjän huoltoa, 
elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja heitä valvota. Pidä laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
Laitteita voivat käyttää henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta 
ja tietoa, jos heille on annettu valvontaa tai heille on annettu ohjeet laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat.

Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.
Käytä laitetta aina kansi paikallaan.
Älä koskaan aseta laitetta kuumalle kaasu- tai sähköpolttimelle tai sen lähelle tai paikkaan, jossa se voi joutua 
kosketuksiin kuuman laitteen kanssa.

Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön ja vastaaviin käyttötarkoituksiin, kuten:
– Henkilökunnan keittiöt kaupoissa, toimistoissa ja muissa työympäristöissä;
– Maatilamatkailu;
– Vieraat hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinympäristöissä;
– Majatalot ja aamiaismajoitukset.

Tämä laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. Älä käytä sitä ulkona!
Säilytä nämä ohjeet.

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
Jos käytät vedenkeitintä ensimmäistä kertaa, suosittelemme puhdistamaan sen ennen käyttöä keittämällä vettä kah-
desti ja hävittämällä sen sitten.

KÄYTTÖ
1. Täytä vedenkeitin irrottamalla se tehoalustasta ja avaamalla KANSI (2) painamalla KANNEN AVAUSPAINIKETTA 
(3). Täytä sitten vedenkeitin halutulla vesimäärällä. Täytä vedenkeitin aina minimi- (0,8 l) ja maksimi- (1,7 l) merkin-
töjen väliin.
HUOMAUTUS: Älä täytä vedenkeitintä maksimimerkin yli, sillä vettä voi läikkyä nokasta kiehu-
misen aikana. Varmista, että kansi on tiiviisti kiinni ennen kuin kytket virtajohdon pistorasia-
an.
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2. Aseta vedenkeitin VIRTA-ALUSTALLE (6).

3. Kytke pistoke pistorasiaan. Laske ON/OFF-vipu (5) kahvan alle. Vesi alkaa lämmetä ja kiehua. Vedenkeitin sam-
muu automaattisesti, kun vesi on saavuttanut kiehumispisteen ja ON/OFF-vipu (5) palaa lähtöasentoonsa. Voit 
keskeyttää kiehumisen nostamalla vipua (5) milloin tahansa veden kiehuessa.
HUOMAUTUS: Varmista, että ON/OFF-vipu (5) on vapaa ja että kansi (2) on tiukasti kiinni. Ve-
denkeitin ei sammu, jos ON/OFF-vipu (5) on tukossa tai jos kansi (2) jätetään auki.

4. Nosta vedenkeitin TEHOALUSTALTA (6) ja kaada vesi vedenkeittimeen.
HUOMAUTUS: Ole varovainen kaataessasi vettä vedenkeittimestä, sillä kiehuva vesi voi 
aiheuttaa palovammoja. Älä myöskään avaa kantta, kun vedenkeittimessä oleva vesi on kuu-
maa.

5. Vedenkeitin ei kiehu uudelleen, ennen kuin TEHOVIPUA (5) painetaan. Anna veden jäähtyä 15–20 sekuntia en-
nen kuin avaat kannen (2) uudelleen ja lisäät vettä seuraavaa käyttökertaa varten. Vedenkeitintä voidaan säilyttää 
TEHOALUSTALLA (6), kun sitä ei käytetä
HUOMAUTUS: Varmista, että virta on katkaistu, kun vedenkeitintä ei käytetä.

KUIVAKIIHEÄMISEN SUOJA
Jos vahingossa käytät vedenkeitintä ilman vettä, kuivakiehumissuoja sammuttaa sen automaattisesti. Anna veden-
keittimen jäähtyä tässä tapauksessa ennen kuin täytät sen kylmällä vedellä ja kiehautat sen.

TUOTTEEN HOITO JA PUHDISTUS
Irrota aina laitteen pistoke pistorasiasta ennen puhdistamista.
Älä koskaan upota vedenkeitintä tai johtoa veteen äläkä anna kosteuden joutua kosketuksiin näiden osien kanssa.

MINERAALIKERTYMÄN POISTAMINEN
Mineraalikertymät vesijohtovedessä voivat aiheuttaa vedenkeittimen sisäpinnan värjäytymistä. Poista kalkinpoistoai-
ne käyttämällä nestemäistä kalkinpoistoainetta, myrkytöntä ja helppokäyttöistä puhdistusainetta, noudattaen kalkin-
poistoaineen pakkauksen ohjeita. Nokan sisään jääneet tahrat voidaan poistaa pyyhkimällä kostealla liinalla. Täytä 
vedenkeitin puhtaalla vedellä, kiehauta vesi ja kaada vesi pois. Toista prosessi, niin vedenkeitin on käyttövalmis.
Vedenkeittimen ulkopinta voidaan puhdistaa pehmeällä, kostealla liinalla; älä koskaan käytä myrkyllisiä puhdistu-
saineita.

SUODATTIMEN PUHDISTUS
Muista puhdistaa suodatin säännöllisesti pehmeällä, kostealla liinalla. Suodatin voidaan irrottaa helpompaa puhdi-
stusta varten vetämällä se ulos.
VAROITUS: Älä käytä kemiallisia, teräs-, puu- tai hankaavia puhdistusaineita vedenkeittimen 
ulkopinnan puhdistamiseen.

SÄILYTYS
Kun laitetta ei käytetä, virtajohtoa voidaan säilyttää vedenkeittimen pohjassa olevassa lokerossa.

Hygieniatiedot:
Haitallisten bakteerien muodostumisen estämiseksi kaikki laitteen osat on puhdistettava huolellisesti jokaisen käytt-
ökerran jälkeen.
Varmista aina, ettei laitteessa ja sen lisävarusteissa ole ruokajäämiä.
.¦\W¦�DLND�DMRLQ�PLHWRD�GHVLQᚏRLQWLDLQHWWD��.¦\W¦�VLW¦�SHKPH¦OO¦�OLLQDOOD�MD�SXKGLVWD�ODLWWHHQ�XONRSLQWD�MD�OLV¦YDUXVWHHW�
huolellisesti.
Valmistaja pidättää oikeuden tehdä teknisiä ja/tai esteettisiä muutoksia milloin tahansa tuotannollisista tai kaupalli-
sista syistä.

KÄYTTÖKÄYTTÖOHJEET
OHJEET TUOTTEEN OIKEAN HÄVITTÄMISEN VARMISTAMISEEN EUROOPAN DIREKTIIVIN 
2012/19/EU JA MUUTOKSIEN MUKAISESTI.
Käyttöiän päätyttyä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana. Se voidaan viedä kuntien perustamiin nimet-
tyihin jätteenkeräyspisteisiin tai tätä palvelua tarjoaville jälleenmyyjille. Laitteen erillinen hävittäminen auttaa vältt-
ämään virheellisestä hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvia kielteisiä vaikutuksia ympäristölle ja terveydelle ja mah-
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dollistaa sen valmistusmateriaalien talteenoton, mikä johtaa merkittäviin energian ja resurssien säästöihin. Laitteiden 
erillisen hävittämisen velvollisuuden korostamiseksi tuote on merkitty yliviivatulla pyörillä varustetulla jäteastialla.

YLEISET TAKUUEHTOJEN MÄÄRÄYKSET
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. myöntää tälle laitteelle 24 kuukauden takuun ostopäivästä lukien valmistusvirheiden ja 
materiaalivirheiden varalta. Takuu ei kata vahingossa tapahtuneita vaurioita, vääränlaista käyttöä tai huolimattomuut-
ta (lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet huolellisesti), normaalia kulumista tai pieniä vikoja, joilla on merkityksetön 
vaikutus tuotteen arvoon tai toimintaan. Takuu mitätöityy, jos tuotetta muokkaa tai korjaa valtuuttamaton henkilö.

TOIMENPITEET APUA HAETESSA
Säilytä tuotteen ostokuitti (ostokuitti myymäläostoksille tai muu dokumentaatio verkkokauppaostoksille tai kampanja-
ostoksille).
Säilytä tuotteen pakkaus, sillä se suojaa tuotetta, jos se on kuljetettava tekniseen tukeen.

Myyntipisteestä ostetussa takuupalvelussa asiakas on vastuussa tuotteen palauttamisesta myyntipisteeseen. Asia-
kkaan on palautettava tuote puhtaana ja pakattuna alkuperäispakkauksessaan tai muussa pakkauksessa kuljetuk-
sen aikana tapahtuvien vaurioiden välttämiseksi. Asiakkaan on myös toimitettava ostokuitti osoittaakseen takuuo-
ikeutensa. Myyntipiste varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisella lomakkeella, 
asianmukaisesti täytettynä ja ostotositteen kopion kanssa, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoittees-
een (info@fratelliguzzini.live).

Kun Fratelli Guzzini on hyväksynyt pyynnön, joka joissakin tapauksissa voi edellyttää tuotteen palauttamista Fratelli 
Guzzinille, myyntipiste korvaa rikkoutuneen tuotteen tai osan.

Muissa myyntitavoissa (esim. verkkokauppa tai kampanjatarjoukset) asiakkaan on otettava yhteyttä myyntipäälli-
kköön (GDV), jolta ostos tehtiin, ja toimitettava toimituspäivämäärää osoittava asiakirja osoittaakseen takuuoikeu-
tensa. GDV varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisella lomakkeella, asian-
mukaisesti täytettynä ja ostotositteen kopion kanssa, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoitteeseen 
(info@fratelliguzzini.live). Fratelli Guzzinin hyväksynnän jälkeen, joka voi joissakin tapauksissa edellyttää tuotteen 
palauttamista Fratelli Guzzinille, viallinen tuote tai komponentti vaihdetaan.

Ensitason tukipalvelu (tuotteen toiminnallisuuden selventäminen ja takuun hallintamenettelyt) on saatavilla ottamalla 
yhteyttä Fratelli Guzzinin asiakaspalvelun edustajaan sähköpostiosoitteeseen (info@fratelliguzzini.live).
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CZAJNIK
0DĄH�XU]ÇG]HQLD�$*'�*X]]LQL�VÇ�]JRGQH�]�RERZLÇ]XMÇF\PL�QRUPDPL�L�SU]HSLVDPL�SUDZQ\PL�GRW\F]ÇF\PL�EH]SLHF-
]HĆVWZD�XU]ÇG]HĆ�

8:$*,�'27<&=ć&(�=$.838
:�PRPHQFLH�]DNXSX�SURGXNW�MHVW�]DSDNRZDQ\�Z�VSHFMDOQLH�]DSURMHNWRZDQH��QLHVWDQGDUGRZH�SXGHĄNR�

Opakowanie zawiera:
��NRPSOHWQ\�F]DMQLN����LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�

6SUDZGļ��F]\�QLF]HJR�QLH�EUDNXMH��D�RSDNRZDQLH�L�SURGXNW�QLH�VÇ�XV]NRG]RQH��:�SU]\SDGNX�EUDNX�OXE�XV]NRG]HQLD�
MDNLFKNROZLHN�F]ÛĝFL��VNRQWDNWXM�VLÛ�]H�VSU]HGDZFÇ�QDW\FKPLDVW�SU]HG�SU]\VWÇSLHQLHP�GR�MDNLFKNROZLHN�SUDF�LQVWD-
lacyjnych.
3U]HG�Xľ\FLHP�SURGXNWX�QDOHľ\�XZDľQLH�SU]HF]\WDÉ�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�L�]DFKRZDÉ�MÇ�GR�ZJOÇGX�

2*Ð/1(�2675=(į(1,$�'27<&=ć&(�%(=3,(&=(Ę67:$
Przeczytaj wszystkie instrukcje.
0DWHULDĄµZ�RSDNRZDQLRZ\FK�QLH�ZROQR�DEVROXWQLH�SR]RVWDZLDÉ�Z�]DVLÛJX�G]LHFL��SRQLHZDľ�VWDQRZLÇ�RQH�SRWHQFMD-
OQH�ļUµGĄR�]DJURľHQLD��1LH�Z\U]XFDM�PDWHULDĄµZ�RSDNRZDQLRZ\FK�GR�ĝURGRZLVND�QDWXUDOQHJR��XW\OL]XM�MH�]JRGQLH�]�
RERZLÇ]XMÇF\PL�SU]HSLVDPL�
3U]HG�SRGĄÇF]HQLHP�XU]ÇG]HQLD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�WDEOLF]ND�]QDPLRQRZD��SDWU]�HW\NLHWD�QD�SRGVWDZLH�]DVLODMÇFHM��MHVW�
]JRGQD�]�SDUDPHWUDPL�VLHFL�HOHNWU\F]QHM��,QVWDODFMD�PXVL�E\É�SU]HSURZDG]RQD�]JRGQLH�]�SU]HSLVDPL�RERZLÇ]XMÇF\PL�
Z�NUDMX�Xľ\WNRZDQLD�SURGXNWX��]JRGQLH�]� LQVWUXNFMDPL�SURGXFHQWD��SU]H]�Z\NZDOLᚏNRZDQ\�SHUVRQHO� OXE�SHUVRQHO��
NWµU\�]DSR]QDĄ�VLÛ�]�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÇ�REVĄXJL�

'OD�EH]SLHF]HĆVWZD�HOHNWU\F]QHJR�WHJR�XU]ÇG]HQLD�RERZLÇ]NRZH�MHVW�X]LHPLHQLH��)LUPD�)UDWHOOL�*X]]LQL�QLH�SRQRVL�
RGSRZLHG]LDOQRĝFL�]D�V]NRG\�VSRZRGRZDQH�EUDNLHP�X]LHPLHQLD�
:�UD]LH�ZÇWSOLZRĝFL�QDOHľ\�VNRQWDNWRZDÉ�VLÛ�]�Z\NZDOLᚏNRZDQ\P�HOHNWU\NLHP��NWµU\�VSUDZG]L��F]\�PRF�HOHNWU\F]QD�
V\VWHPX�MHVW�RGSRZLHGQLD�GR�PDNV\PDOQHM�PRF\�XU]ÇG]HQLD�ZVND]DQHM�QD�HW\NLHFLH��(OHNWU\N�PXVL�UµZQLHľ�XSHZQLÉ�
VLÛ��ľH�SU]HNUµM�SU]HZRGµZ�LQVWDODFML�MHVW�RGSRZLHGQL�GR�PRF\�SRELHUDQHM�SU]H]�XU]ÇG]HQLH�
=DZV]H�QDOHľ\�]DFKRZDÉ�RVWURľQRĝÉ��DE\�XQLNQÇÉ�RSDU]HĆ�VSRZRGRZDQ\FK�QLHZĄDĝFLZ\P�Xľ\WNRZDQLHP��1LJG\�
QLH�GRW\NDÉ�JRUÇF\FK�F]ÛĝFL�

1LJG\�QLH�GRW\NDÉ�XU]ÇG]HQLD�PRNU\PL�UÛNDPL�OXE�VWRSDPL�
1LH�Xľ\ZDÉ�SURGXNWX�QD�]HZQÇWU]��XSHZQLÉ�VLÛ��ľH�HOHPHQW\�HOHNWU\F]QH��ZW\F]NL�L�NDEOH�VÇ�VXFKH�
1LJG\�QLH�]DQXU]DÉ�XU]ÇG]HQLD�Z�ZRG]LH�
&KURQLÉ�XU]ÇG]HQLH�SU]HG�]DFKODSDQLHP�L�NDSLÇFÇ�ZRGÇ�
1LJG\�QLH�Xľ\ZDÉ�SU]HGĄXľDF]\�Z�ĄD]LHQNDFK�DQL�SRG�SU\V]QLFDPL�
5R]ZLĆ�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�QD�FDĄÇ�GĄXJRĝÉ��DE\�XQLNQÇÉ�QLHEH]SLHF]QHJR�SU]HJU]DQLD�
1LH�FLÇJQLM�]D�SU]HZµG�]DVLODMÇF\��DE\�RGĄÇF]\É�XU]ÇG]HQLH�RG�VLHFL�
2GĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�RG�]DVLODQLD��JG\�QLH�MHVW�Xľ\ZDQH��SRGF]DV�EXU]\��Z�SU]\SDGNX�DZDULL��SU]HG�SRGĄÇF]DQLHP�OXE�
RGĄÇF]DQLHP�DNFHVRULµZ�RUD]�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�
-HĝOL�SU]\SDGNRZR�ZĄÇF]\V]�F]DMQLN�EH]�ZRG\��]DEH]SLHF]HQLH�SU]HG�ZĄÇF]HQLHP�SXVWHJR�F]DMQLND�DXWRPDW\F]QLH�
JR� Z\ĄÇF]\�� :� WDNLP� SU]\SDGNX� SRF]HNDM�� Dľ� F]DMQLN� RVW\JQLH�� D� QDVWÛSQLH� QDSHĄQLM� JR� ]LPQÇ� ZRGÇ� L� SRQRZQLH�
zagotuj.

1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�]HZQÛWU]Q\P�WLPHUHP�DQL�SLORWHP�]GDOQHJR�VWHURZDQLD�
1LH�SR]RVWDZLDM�SU]HZRGX�]DVLODMÇFHJR�Z�SREOLľX�JRUÇF\FK�SRZLHU]FKQL��NUDZÛG]L�DQL�RVWU\FK�SU]HGPLRWµZ�
-HĝOL� SU]HZµG� ]DVLODMÇF\� MHVW� XV]NRG]RQ\�� PRľH� ]RVWDÉ� Z\PLHQLRQ\� QD� UµZQRZDľQ\� Z\ĄÇF]QLH� SU]H]� Z\NZDOL-
ᚏNRZDQ\�SHUVRQHO��5\]\NR�ĤPLHUFL�Z�Z\QLNX�SRUDİHQLD�SUĈGHP�
3RZLHU]FKQLD��QD�NWµUHM�XVWDZLRQ\�MHVW�SURGXNW��PXVL�E\É�UµZQD��VWDELOQD��WZDUGD�L�RGSRUQD�QD�FLHSĄR��QDFK\OHQLH�
SRZLHU]FKQL�QLH�PRľH�SU]HNUDF]DÉ��r��VWRSQL��
8P\M�SURGXNW�SU]HG�Xľ\FLHP�
3U]HG�Xľ\FLHP�SURGXNWX�QDOHľ\�Z\F]\ĝFLÉ�ZV]\VWNLH�HOHPHQW\�]JRGQLH�]�RSLVHP�Z�VHNFML�ಱ3LHOÛJQDFMD�L�F]\V]F]HQLH�
produktu”.

:DİQH��1LH�P\M�İDGQ\FK�HOHPHQWyZ�Z�]P\ZDUFH�DQL�QLH�]DQXU]DM�G]EDQND�Z�ZRG]LH��SRQLHZDİ�
PRİH�WR�WUZDOH�XV]NRG]Lþ�SURGXNW�L�XQLHZDİQLþ�JZDUDQFMč�
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'RĄÇF]RQD�SRGVWDZD�QLH�PRľH�E\É�Xľ\ZDQD�GR�FHOµZ�LQQ\FK�QLľ�WH��GR�NWµU\FK�MHVW�SU]H]QDF]RQD�
1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�EH]�ZRG\��DE\�XQLNQÇÉ�XV]NRG]HQLD�HOHPHQWµZ�JU]HMQ\FK�
3U]HG�ZĄRľHQLHP�OXE�Z\MÛFLHP�HOHPHQWµZ�RUD]�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�SRF]HNDM��Dľ�XU]ÇG]HQLH�RVW\JQLH�
3U]HZµG�]DVLODMÇF\�QLH�SRZLQLHQ�]ZLVDÉ�]�NUDZÛG]L�VWRĄX�OXE�EODWX�DQL�GRW\NDÉ�JRUÇFHM�SRZLHU]FKQL�
3RGF]DV�PLNVRZDQLD�WU]\PDM�UÛFH�L�QDF]\QLD�]�GDOD�RG�SRMHPQLND��DE\�]PQLHMV]\É�U\]\NR�SRZDľQ\FK�REUDľHĆ�FLDĄD�
lub uszkodzenia blendera.

$E\�]DSRELHF�SRľDURZL��SRUDľHQLX�SUÇGHP�HOHNWU\F]Q\P�OXE�REUDľHQLRP�FLDĄD��QLH�]DQXU]DM�SU]HZRGX�]DVLODMÇFHJR��
ZW\F]HN�HOHNWU\F]Q\FK��SRMHPQLND�DQL�SRGVWDZ\�Z�ZRG]LH�DQL�LQQ\FK�SĄ\QDFK�
1LH�GRW\NDM�JRUÇFHM�SRZLHU]FKQL��8ľ\ZDM�XFKZ\WX�
=DZV]H�ZOHZDM�ZU]ÇWHN�SRZROL�L�RVWURľQLH��QLH�SU]HFK\ODMÇF�F]DMQLND�]E\W�JZDĄWRZQLH�
=DFKRZDM�RVWURľQRĝÉ�SRGF]DV�RWZLHUDQLD�SRNU\Z\��DE\�QDSHĄQLÉ�F]DMQLN��JG\�MHVW�JRUÇF\�
&]DMQLND�PRľQD�Xľ\ZDÉ�Z\ĄÇF]QLH�]�GRĄÇF]RQÇ�SRGVWDZNÇ�
3U]HODQLH�F]DMQLND�PRľH�VSRZRGRZDÉ�Z\ODQLH�VLÛ�ZU]ÇWNX�

3RGF]DV� JRWRZDQLD� ZRG\� QDOHľ\� XQLNDÉ� NRQWDNWX� ]� SDUÇ� Z\GRE\ZDMÇFÇ� VLÛ� ]� G]LµEND�� JG\� ZRGD� VLÛ� JRWXMH� OXE�
EH]SRĝUHGQLR�SR�MHJR�Z\ĄÇF]HQLX�
=�F]DVHP�QD�RNLHQNX�SR]LRPX�ZRG\�PRľH�RVDG]DÉ�VLÛ�NDPLHĆ�
=DZV]H�XSHZQLM�VLÛ��ľH�SRNU\ZND�MHVW�]DPNQLÛWD�L�QLH�SRGQRĝ�MHM��JG\�ZRGD�VLÛ�JRWXMH��=GMÛFLH�SRNU\ZNL�SRGF]DV�
SDU]HQLD�PRľH�VSRZRGRZDÉ�RSDU]HQLD�
=DFKRZDM�V]F]HJµOQÇ�RVWURľQRĝÉ�SRGF]DV�SU]HQRV]HQLD�XU]ÇG]HQLD�]�JRUÇFÇ�ZRGÇ�
8ľ\ZDQLH�DNFHVRULµZ�QLH]DOHFDQ\FK�OXE�QLHVSU]HGDZDQ\FK�SU]H]�SURGXFHQWD�PRľH�VSRZRGRZDÉ�SRľDU��SRUDľHQLH�
SUÇGHP�OXE�REUDľHQLD�
1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�XV]NRG]RQ\P�SU]HZRGHP�OXE�ZW\F]NÇ��DQL�SR�DZDULL��XSDGNX�OXE�MDNLPNROZLHN�LQQ\P�XV]NR-
dzeniu.

8ľ\ZDM� XU]ÇG]HQLD� Z\ĄÇF]QLH� ]JRGQLH� ]� MHJR� SU]H]QDF]HQLHP�� ]JRGQLH� ]� RSLVHP� Z� QLQLHMV]HM� LQVWUXNFML� REVĄXJL��
.DľGH�LQQH�OXE�QLHZĄDĝFLZH�Xľ\FLH�PRľH�E\É�QLHEH]SLHF]QH��)LUPD�)UDWHOOL�*X]]LQL�QLH�SRQRVL�RGSRZLHG]LDOQRĝFL�]D�
V]NRG\�Z\QLNDMÇFH�]�QLHZĄDĝFLZHJR�Xľ\WNRZDQLD�
8SHZQLM�VLÛ��ľH�XU]ÇG]HQLH�MHVW�Xľ\ZDQH�QD�VWDELOQHM��UµZQHM�SRZLHU]FKQL��SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL��DE\�]DSRELHF�MHJR�
SU]HZUµFHQLX�L�XV]NRG]HQLRP�OXE�REUDľHQLRP�
1DOHľ\�]DSHZQLÉ�VWDUDQQ\�QDG]µU��JG\�XU]ÇG]HQLH�MHVW�Xľ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�OXE�Z�LFK�SREOLľX�
7R�XU]ÇG]HQLH�PRľH�E\É�Xľ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�Z�ZLHNX���ODW�L�VWDUV]H��MHĝOL�VÇ�QDG]RURZDQH�OXE�]RVWDĄ\�SRLQVWUXR-
ZDQH��MDN�EH]SLHF]QLH�NRU]\VWDÉ�]�XU]ÇG]HQLD�L�UR]XPLHMÇ�]ZLÇ]DQH�]�W\P�]DJURľHQLD��&]\V]F]HQLH�L�NRQVHUZDFMD�
QLH�SRZLQQ\�E\É�Z\NRQ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL��FK\ED�ľH�XNRĆF]\Ą\���ODW�L�VÇ�QDG]RURZDQH��8U]ÇG]HQLH�L�MHJR�SU]HZµG�
QDOHľ\�SU]HFKRZ\ZDÉ�SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL�SRQLľHM����URNX�ľ\FLD�

8U]ÇG]HQLD�PRJÇ�E\É�Xľ\ZDQH�SU]H]�RVRE\�R�RJUDQLF]RQHM�VSUDZQRĝFL�ᚏ]\F]QHM��VHQVRU\F]QHM� OXE�XP\VĄRZHM��D�
WDNľH�RVRE\�QLHSRVLDGDMÇFH�GRĝZLDGF]HQLD�L�ZLHG]\��MHĝOL�VÇ�QDG]RURZDQH�OXE�SRLQVWUXRZDQH�Z�]DNUHVLH�EH]SLHF]-
QHJR�NRU]\VWDQLD�]�XU]ÇG]HQLD�L�UR]XPLHMÇ�]ZLÇ]DQH�]�W\P�]DJURľHQLD�
']LHFL�SRZLQQ\�E\É�QDG]RURZDQH��DE\�XSHZQLÉ�VLÛ��ľH�QLH�EDZLÇ�VLÛ�XU]ÇG]HQLHP�
=DZV]H�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�]DPNQLÛWÇ�SRNU\ZÇ�
1LJG\�QLH�XPLHV]F]DM�XU]ÇG]HQLD�QD�OXE�Z�SREOLľX�JRUÇFHJR�SDOQLND�JD]RZHJR�OXE�HOHNWU\F]QHJR�DQL�Z�PLHMVFX��Z�
NWµU\P�PRJĄRE\�RQR�]HWNQÇÉ�VLÛ�]�JRUÇF\P�XU]ÇG]HQLHP�

8U]ÇG]HQLH�MHVW�SU]H]QDF]RQH�GR�Xľ\WNX�GRPRZHJR�L�SRGREQ\FK�]DVWRVRZDĆ��WDNLFK�MDN�
– Kuchnie dla pracowników w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
– Agroturystyka;
ದ�*RĝFLH�Z�KRWHODFK��PRWHODFK�L�LQQ\FK�RELHNWDFK�PLHV]NDOQ\FK�
– Pensjonaty.

8U]ÇG]HQLH�MHVW�SU]H]QDF]RQH�Z\ĄÇF]QLH�GR�Xľ\WNX�ZHZQÇWU]�SRPLHV]F]HĆ��1LH�QDOHľ\�JR�Xľ\ZDÉ�QD�]HZQÇWU]�
=DFKRZDM�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÛ�

35=('�3,(5:6=<0�8į<&,(0
-HĝOL�Xľ\ZDV]�F]DMQLND�SR�UD]�SLHUZV]\��]DOHFDP\�MHJR�Z\F]\V]F]HQLH�SU]HG�Xľ\FLHP�SRSU]H]�GZXNURWQH�]DJRWRZD-
nie wody i wylanie.
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2%6â8*$
���$E\�QDSHĄQLÉ�F]DMQLN��]GHMPLM�JR�]�SRGVWDZ\�]DVLODMÇFHM�L�RWZµU]�32.5<:Ú������QDFLVNDMÇF�35=<&,6.�=:$/-
1,$-Æ&<�32.5<:Ú������D�QDVWÛSQLH�QDSHĄQLM�F]DMQLN�ľÇGDQÇ�LORĝFLÇ�ZRG\��=DZV]H�QDSHĄQLDM�F]DMQLN�PLÛG]\�SR]LR-
mem minimalnym (0,8 l) a maksymalnym (1,7 l).
8:$*$��1LH�QDSHãQLDM�F]DMQLND�SRZ\İHM�SR]LRPX�PDNV\PDOQHJR��SRQLHZDİ�ZRGD�PRİH�Z\-
OHZDþ�VLč�]�G]LyEND�SRGF]DV�JRWRZDQLD��8SHZQLM�VLč��İH�SRNU\ZND�MHVW�V]F]HOQLH�]DPNQLčWD�
SU]HG�SRGãĈF]HQLHP�SU]HZRGX�]DVLODMĈFHJR�GR�JQLD]GND�

���8PLHĝÉ�F]DMQLN�QD�32'67$:,(�=$6,/$-Æ&(-�����

���3RGĄÇF]�ZW\F]NÛ�GR�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR��2SXĝÉ�GļZLJQLÛ�:ă��:<ă������SRG�XFKZ\W��:RGD�]DF]QLH�VLÛ�QD-
JU]HZDÉ��D�QDVWÛSQLH�ZU]HÉ��&]DMQLN�Z\ĄÇF]\�VLÛ�DXWRPDW\F]QLH�SR�RVLÇJQLÛFLX�WHPSHUDWXU\�ZU]HQLD��JG\�GļZLJQLD�
:ă��:<ă������SRZUµFL�GR�SR]\FML�Z\MĝFLRZHM��0RľHV]�SU]HUZDÉ�SURFHV��SRGQRV]ÇF�GļZLJQLÛ�����Z�GRZROQ\P�PR-
mencie gotowania wody.
8:$*$��8SHZQLM�VLč��İH�GĮZLJQLD�:â��:<â������QLH�MHVW�]DEORNRZDQD��D�SRNU\ZD�����MHVW�V]F-
]HOQLH�]DPNQLčWD��&]DMQLN�QLH�Z\ãĈF]\�VLč�� MHĤOL�GĮZLJQLD�:â��:<â������ MHVW�]DEORNRZDQD�OXE�
MHĤOL�SRNU\ZD�����MHVW�RWZDUWD�

4. Zdejmij czajnik z podstawy (6) i nalej wody.
8:$*$��=DFKRZDM�RVWURİQRĤþ�SRGF]DV�QDOHZDQLD�ZRG\�]�F]DMQLND��SRQLHZDİ�ZU]ĈWHN�PRİH�
VSRZRGRZDþ�RSDU]HQLD��1LH�RWZLHUDM�SRNU\Z\��JG\�ZRGD�Z�F]DMQLNX�MHVW�JRUĈFD�

���&]DMQLN�QLH�]DJRWXMH�VLÛ�SRQRZQLH��GRSµNL�GļZLJQLD�:ă��:<ă������QLH�]RVWDQLH�QDFLĝQLÛWD��3R]RVWDZ�F]DMQLN�GR�
RVW\JQLÛFLD�QD���ದ���VHNXQG�SU]HG�SRQRZQ\P�RWZDUFLHP�SRNU\ZNL�����L�GRODQLHP�ZRG\�SU]HG�NROHMQ\P�Xľ\FLHP��
&]DMQLN�PRľQD�SU]HFKRZ\ZDÉ�QD�SRGVWDZLH�]DVLODMÇFHM������JG\�QLH�MHVW�Xľ\ZDQ\�

=$%(=3,(&=(1,(�35=('�:2'ć
-HĝOL�SU]\SDGNRZR�XUXFKRPLV]�F]DMQLN�EH]�ZRG\��]DEH]SLHF]HQLH�SU]HG�ZĄÇF]HQLHP�QD�VXFKR�DXWRPDW\F]QLH�JR�
Z\ĄÇF]\��:�WDNLP�SU]\SDGNX�SRF]HNDM��Dľ�F]DMQLN�RVW\JQLH��D�QDVWÛSQLH�QDSHĄQLM�JR�]LPQÇ�ZRGÇ�L�]DJRWXM�

3,(/Č*1$&-$�,�&=<6=&=(1,(�352'8.78
=DZV]H�RGĄÇF]DM�XU]ÇG]HQLH�RG�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�

1LJG\� QLH� ]DQXU]DM� F]DMQLND� DQL� SU]HZRGX� ]DVLODMÇFHJR� Z� ZRG]LH� DQL� QLH� GRSXV]F]DM� GR� NRQWDNWX� W\FK� F]ÛĝFL� ]�
ZLOJRFLÇ�

USUWANIE OSADÓW MINERALNYCH
2VDG\�PLQHUDOQH�Z�ZRG]LH�]�NUDQX�PRJÇ�SRZRGRZDÉ�SU]HEDUZLHQLD�ZQÛWU]D�F]DMQLND��$E\�XVXQÇÉ�WH�RVDG\��Xľ\M�
SĄ\QQHJR�RGNDPLHQLDF]D��QLHWRNV\F]QHJR�L�ĄDWZHJR�Z�Xľ\FLX�ĝURGND�F]\V]F]ÇFHJR��SRVWÛSXMÇF�]JRGQLH�]�LQVWUXNFMD-
PL�QD�RSDNRZDQLX�RGNDPLHQLDF]D��:V]HONLH�SODP\�SR]RVWDĄH�ZHZQÇWU]�G]LµEND�PRľQD�XVXQÇÉ��SU]HFLHUDMÇF�JR�
ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��1DSHĄQLM�F]DMQLN�F]\VWÇ�ZRGÇ��]DJRWXM�MÇ��D�QDVWÛSQLH�Z\OHM��3RZWµU]�SURFHV��D�F]DMQLN�EÛG]LH�
JRWRZ\�GR�Xľ\FLD�
=HZQÛWU]QÇ� F]ÛĝÉ� F]DMQLND� PRľQD� F]\ĝFLÉ� PLÛNNÇ�� ZLOJRWQÇ� ĝFLHUHF]NÇ�� QLJG\� QLH� Xľ\ZDM� WRNV\F]Q\FK� ĝURGNµZ�
F]\V]F]ÇF\FK�

CZYSZCZENIE FILTRA
3DPLÛWDM�R�UHJXODUQ\P�F]\V]F]HQLX�ᚏOWUD�PLÛNNÇ��ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��)LOWU�PRľQD�Z\MÇÉ��DE\�XĄDWZLÉ�F]\V]F]HQLH��
SR�SURVWX�JR�Z\FLÇJDMÇF�

8:$*$��'R�F]\V]F]HQLD�]HZQčWU]QHM�F]čĤFL�F]DMQLND�QLH�Xİ\ZDM�ĤURGNyZ�FKHPLF]Q\FK��ĤURG-
NyZ�GR�F]\V]F]HQLD�VWDOL��GUHZQD�DQL�ĤURGNyZ�ĤFLHUQ\Fh.

PRZECHOWYWANIE
*G\�F]DMQLN�QLH�MHVW�Xľ\ZDQ\��SU]HZµG�]DVLODMÇF\�PRľQD�SU]HFKRZ\ZDÉ�Z�SU]H]QDF]RQ\P�GR�WHJR�VFKRZNX�SRG�
dnem czajnika.

,QIRUPDFMH�GRW\F]ĈFH�KLJLHQ\�
$E\�]DSRELHF�SRZVWDZDQLX�V]NRGOLZ\FK�]DUD]NµZ��ZV]\VWNLH�F]ÛĝFL�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�GRNĄDGQLH�F]\ĝFLÉ�SR�NDľG\P�
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Xľ\FLX�=DZV]H�XSHZQLM�VLÛ��ľH�QD�XU]ÇG]HQLX�L�MHJR�DNFHVRULDFK�QLH�PD�UHV]WHN�MHG]HQLD�
2G� F]DVX� GR� F]DVX� Xľ\ZDM� QLHDJUHV\ZQHJR� ĝURGND� GH]\QIHNXMÇFHJR�� 8ľ\ZDM� JR� PLÛNNÇ� ĝFLHUHF]NÇ� L� GRNĄDGQLH�
Z\F]\ĝÉ�REXGRZÛ�RUD]�DNFHVRULD�XU]ÇG]HQLD�

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i/lub estetycznych w dowolnym momencie 
]H�Z]JOÛGµZ�SURGXNF\MQ\FK�OXE�KDQGORZ\FK�

,16758.&-$�87</,=$&-,�32�8į<&,8
,16758.&-$�'27<&=ć&$�35$:,'â2:(-�87</,=$&-,�352'8.78�=*2'1,(�=�'<5(.7<:ć�
(8523(-6.ć���������8(�]�SyĮQLHMV]\PL�]PLDQDPL�
3R� ]DNRĆF]HQLX� RNUHVX� Xľ\WNRZDQLD� SURGXNWX� QLH� QDOHľ\� Z\U]XFDÉ� UD]HP� ]� RGSDGDPL� NRPXQDOQ\PL�� 0RľQD� JR�
RGGDÉ�GR�Z\]QDF]RQ\FK�SXQNWµZ�]ELµUNL�RGSDGµZ�XWZRU]RQ\FK�SU]H]�DGPLQLVWUDFMH�PLHMVNLH�OXE�GR�SXQNWµZ�VSU]H-
GDľ\�GHWDOLF]QHM�ĝZLDGF]ÇF\FK�WDNÇ�XVĄXJÛ��2GG]LHOQD�XW\OL]DFMD�XU]ÇG]HQLD�SRPDJD�XQLNQÇÉ�SRWHQFMDOQ\FK�QHJD-
W\ZQ\FK�VNXWNµZ�GOD�ĝURGRZLVND�L�]GURZLD�Z\QLNDMÇF\FK�]�QLHZĄDĝFLZHM�XW\OL]DFML�RUD]�XPRľOLZLD�RG]\VN�PDWHULDĄµZ��
]�NWµU\FK�MHVW�Z\NRQDQH��FR�SU]HNĄDGD�VLÛ�QD�]QDF]QÇ�RV]F]ÛGQRĝÉ�HQHUJLL�L�]DVREµZ��$E\�SRGNUHĝOLÉ�RERZLÇ]HN�
RGG]LHOQHM�XW\OL]DFML�XU]ÇG]HĆ��SURGXNW�MHVW�R]QDF]RQ\�SU]HNUHĝORQ\P�NRV]HP�QD�ĝPLHFL�

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��XG]LHOD����PLHVLÛF]QHM�JZDUDQFML�QD�WR�XU]ÇG]HQLH�RG�GDW\�]DNXSX��REHMPXMÇFHM�ZDG\�
SURGXNF\MQH� L� PDWHULDĄRZH�� *ZDUDQFMD� QLH� REHMPXMH� XV]NRG]HĆ� SU]\SDGNRZ\FK�� QLHZĄDĝFLZHJR� Xľ\WNRZDQLD� OXE�
]DQLHGEDQLD��SURVLP\�R�XZDľQH�SU]HF]\WDQLH�LQVWUXNFML�GRĄÇF]RQHM�GR�SURGXNWX���QRUPDOQHJR�]Xľ\FLD�DQL�GUREQ\FK�
ZDG��NWµUH�PDMÇ�QLHLVWRWQ\�ZSĄ\Z�QD�ZDUWRĝÉ�OXE�IXQNFMRQDOQRĝÉ�SURGXNWX��*ZDUDQFMD�WUDFL�ZDľQRĝÉ�Z�SU]\SDGNX�
PRG\ᚏNDFML�OXE�QDSUDZ\�SURGXNWX�SU]H]�RVRE\�QLHXSRZDľQLRQH�

3267Č32:$1,(�:�35=<3$'.8�:1,26.8�2�3202&
=DFKRZDM�SDUDJRQ�]DNXSX�SURGXNWX��SDUDJRQ�Z�SU]\SDGNX�]DNXSµZ�Z�VNOHSLH�VWDFMRQDUQ\P�OXE�LQQÇ�GRNXPHQWDFMÛ�
w przypadku zakupów e-commerce lub promocyjnych).
=DFKRZDM�RSDNRZDQLH�SURGXNWX��SRQLHZDľ�]DEH]SLHF]\�RQR�SURGXNW�Z�SU]\SDGNX�NRQLHF]QRĝFL�WUDQVSRUWX�Z�FHOX�
uzyskania pomocy technicznej.
:�SU]\SDGNX�VHUZLVX�JZDUDQF\MQHJR�]DNXSLRQHJR�Z�SXQNFLH�VSU]HGDľ\��326���NOLHQW�MHVW�RGSRZLHG]LDOQ\�]D�]ZURW�
SURGXNWX�GR�SXQNWX�VSU]HGDľ\��.OLHQW�PXVL�]ZUµFLÉ�SURGXNW�F]\VW\� L�]DSDNRZDQ\�Z�RU\JLQDOQH�RSDNRZDQLH� OXE�Z�
RSDNRZDQLH�DOWHUQDW\ZQH��DE\�]DSRELHF�XV]NRG]HQLRP�SRGF]DV�WUDQVSRUWX��.OLHQW�PXVL�UµZQLHľ�SU]HGVWDZLÉ�GRZµG�
]DNXSX�SRWZLHUG]DMÇF\�XSUDZQLHQLD�JZDUDQF\MQH��3XQNW�VSU]HGDľ\�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�ZQLRVHN�
R�MHM�]DWZLHUG]HQLH�QD�RGSRZLHGQLP�IRUPXODU]X��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQ\P�L�GRĄÇF]RQ\P�GR�QLHJR�ZUD]�]�NRSLÇ�GRNX-
PHQWX�]DNXSX��GR�)UDWHOOL�*X]]LQL��']LDĄX�2EVĄXJL�.OLHQWD��QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP��

3R�X]\VNDQLX�DNFHSWDFML�SU]H]�)UDWHOOL�*X]]LQL��NWµUD�Z�QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�
)UDWHOOL�*X]]LQL��SXQNW�VSU]HGDľ\�Z\PLHQL�XV]NRG]RQ\�SURGXNW�OXE�SRG]HVSµĄ�

:� SU]\SDGNX� LQQ\FK� PHWRG� VSU]HGDľ\� �QS�� H�FRPPHUFH� OXE� RIHUW\� SURPRF\MQH��� .OLHQW� PXVL� VNRQWDNWRZDÉ� VLÛ� ]�
.LHURZQLNLHP�6SU]HGDľ\��*'9���X�NWµUHJR�GRNRQDQR�]DNXSX��ZUD]�]�GRNXPHQWHP�SRWZLHUG]DMÇF\P�GDWÛ�GRVWDZ\��
Z�FHOX�SRWZLHUG]HQLD�XSUDZQLHĆ�JZDUDQF\MQ\FK��*'9�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�ZQLRVHN�R�DNFHSWDFMÛ�
QD�RGSRZLHGQLP�IRUPXODU]X��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQ\P�L�GRĄÇF]RQ\P�GR�QLHJR�HJ]HPSODU]HP�GRNXPHQWX�]DNXSX��GR�
)UDWHOOL�*X]]LQL��']LDĄX�2EVĄXJL�.OLHQWD��QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP���3R�X]\VNDQLX�DNFHSWDFML�SU]H]�
)UDWHOOL�*X]]LQL��FR�Z�QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�)UDWHOOL�*X]]LQL��ZDGOLZ\�SURGXNW�
OXE�SRG]HVSµĄ�]RVWDQLH�Z\PLHQLRQ\�

:VSDUFLH�WHFKQLF]QH�SLHUZV]HJR�SR]LRPX��Z\MDĝQLHQLD�GRW\F]ÇFH�IXQNFMRQDOQRĝFL�SURGXNWX�L�SURFHGXU�]DU]ÇG]DQLD�
JZDUDQFMÇ�� MHVW� GRVWÛSQH� SR� VNRQWDNWRZDQLX� VLÛ� ]� SU]HGVWDZLFLHOHP� ']LDĄX� 2EVĄXJL� .OLHQWD� )UDWHOOL� *X]]LQL� SRG�
adresem e-mail (info@fratelliguzzini.live).
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KEDEL
Guzzini små apparater overholder gældende standarder og lovbestemmelser vedrørende apparatsikkerhed.

BEMÆRKNINGER VED KØB
På købstidspunktet er produktet pakket i en specialdesignet æske.

Pakken indeholder:
1 komplet kedel, 1 instruktionsbog.

Kontroller, at der ikke mangler noget, og at emballagen og produktet ikke er beskadiget. Hvis der mangler eller er 
beskadigede dele, skal du straks kontakte din forhandler, før du udfører installationsarbejde.
Læs denne instruktionsbog omhyggeligt, inden du bruger produktet, og gem den til senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
Læs alle instruktioner.
Emballagematerialer må absolut ikke opbevares utilgængeligt for børn, da de er potentielle farekilder. Bortskaf ikke 
emballagematerialer i miljøet; bortskaf dem i overensstemmelse med gældende regler.
Før du tilslutter apparatet, skal du sørge for, at typeskiltet (se etiketten på stikkontakten) stemmer overens med det 
elektriske distributionsnet. Installationen skal udføres i overensstemmelse med de gældende regler i det land, hvor 
SURGXNWHW�DQYHQGHV��L�KHQKROG�WLO�SURGXFHQWHQV�DQYLVQLQJHU�RJ�DI�NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQDOH�HOOHU�DI�SHUVRQDOH��GHU�KDU�
læst denne instruktionsmanual.

Af hensyn til dette apparats elektriske sikkerhed er et jordingssystem obligatorisk. Fratelli Guzzini fraskriver sig eth-
vert ansvar for skader forårsaget af manglende jordforbindelse.
I tvivlstilfælde skal du kontakte en autoriseret elektriker, som vil kontrollere, at systemets elektriske kapacitet er til-
VWU¨NNHOLJ�WLO�DSSDUDWHWV�PDNVLPDOH�HᚎHNW��GHU�HU�DQJLYHW�S§�HWLNHWWHQ��(OHNWULNHUHQ�VNDO�RJV§�VLNUH�VLJ��DW�WY¨UVQLWWHW�
DI�V\VWHPNDEOHUQH�HU�HJQHW�WLO�GHQ�HᚎHNW��VRP�DSSDUDWHW�DEVRUEHUHU�

Pas altid på at undgå forbrændinger på grund af forkert brug. Rør aldrig ved varme dele!
Rør aldrig ved apparatet med våde hænder eller fødder.
Brug ikke produktet udendørs. Sørg for, at de elektriske komponenter, stik og kabler er tørre.
Nedsænk aldrig apparatet i vand.
Beskyt apparatet mod stænk eller dryp.

Brug aldrig forlængerledninger i badeværelser eller brusere.
Rul netledningen ud i sin fulde længde for at undgå farlig overophedning.
Træk ikke i netledningen for at afbryde apparatet fra strømnettet.
Tag stikket ud af apparatet, når det ikke er i brug, i tordenvejr, i tilfælde af funktionsfejl, før du tilslutter eller fjerner 
tilbehør og før rengøring.

Hvis du ved et uheld kører kedlen uden vand, slukker tørkogningsbeskyttelsen den automatisk. I dette tilfælde skal 
du lade kedlen køle af, før du fylder den med koldt vand og koger det igen.
Brug ikke apparatet med en ekstern timer eller fjernbetjening.
(IWHUODG�LNNH�QHWOHGQLQJHQ�L�Q¨UKHGHQ�DI�YDUPH�RYHUᚐDGHU��NDQWHU�HOOHU�VNDUSH�JHQVWDQGH�
+YLV�QHWOHGQLQJHQ�HU�EHVNDGLJHW��VNDO�GHQ�NXQ�XGVNLIWHV�PHG�HQ�WLOVYDUHQGH�DI�NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQDOH��Risiko for 
dødsfald som følge af elektrisk stød!

2YHUᚐDGHQ��VRP�SURGXNWHW�SODFHUHV�S§��VNDO�Y¨UH�SODQ��VROLG��IDVW�RJ�YDUPHEHVWDQGLJ��RYHUᚐDGHQ�P§�LNNH�K¨OGH�
mere end 2° (grader).
Vask produktet før brug.
Før du bruger produktet, skal du rengøre alle komponenter som beskrevet i afsnittet “Produktpleje og rengøring”.

Vigtigt: Vask ikke nogen komponenter i opvaskemaskinen, og nedsænk ikke kanden i vand, da 
dette kan beskadige produktet permanent og ugyldiggøre garantien.

Den medfølgende base kan ikke bruges til andre formål end de tilsigtede.
Brug ikke apparatet uden vand for at undgå at beskadige varmeelementerne.
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Lad apparatet køle af, før du sætter komponenter i eller fjerner dem, og før du rengør det. Lad ikke ledningen hænge 
XG�RYHU�NDQWHQ�DI�HW�ERUG�HOOHU�HQ�NºNNHQERUGSODGH��RJ�GHQ�P§�LNNH�UºUH�HQ�YDUP�RYHUᚐDGH��+ROG�K¨QGHU�RJ�UHG-
skaber væk fra beholderen under blendning for at mindske risikoen for alvorlig personskade eller beskadigelse af 
blenderen. For at beskytte mod brand, elektrisk stød eller personskade må ledningen, stikkontakterne, beholderen 
HOOHU�EDVHQ�LNNH�QHGV¨QNHV�L�YDQG�HOOHU�DQGUH�Y¨VNHU��5ºU�LNNH�YHG�GHQ�YDUPH�RYHUᚐDGH��%UXJ�K§QGWDJHW�
Hæld altid kogende vand langsomt og forsigtigt i kedlen, uden at vippe kedlen for hurtigt.

Vær forsigtig, når du åbner låget for at genopfylde kedlen, når den er varm.
Kedlen kan kun bruges med den medfølgende stativ.
Hvis kedlen er overfyldt, kan det kogende vand løbe over.
Undgå kontakt med damp, der kommer ud af tuden, når du koger vand, når vandet koger eller umiddelbart efter, at 
du har slukket den.

Med tiden kan der dannes kalk på vandstandsvinduet.
Sørg altid for, at låget er lukket, og løft det ikke, mens vandet koger. Fjernelse af låget under brygning kan forårsage 
forbrændinger.
9¨U�\GHUVW�IRUVLJWLJ��Q§U�GX�ᚐ\WWHU�HW�DSSDUDW��GHU�LQGHKROGHU�YDUPW�YDQG�
Brug af tilbehør, der ikke anbefales eller sælges af producenten, kan forårsage brand, elektrisk stød eller person-
skade.

Brug ikke apparater med en beskadiget ledning eller stik, eller efter en funktionsfejl, fald eller nogen form for skade.
Brug kun apparatet til det tilsigtede formål, som beskrevet i denne brugsanvisning. Enhver anden brug eller forkert 
brug kan være farlig. Fratelli Guzzini påtager sig intet ansvar for skader, der skyldes forkert brug.
6ºUJ�IRU��DW�DSSDUDWHW�EUXJHV�S§�HQ�VROLG��SODQ�RYHUᚐDGH��XWLOJ¨QJHOLJW�IRU�EºUQ��IRU�DW�IRUKLQGUH�GHW�L�DW�Y¨OWH�RJ�IRU�
at forhindre skader eller personskader.

Omhyggelig overvågning er nødvendig, når et apparat bruges af eller i nærheden af børn.
Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan man 
bruger apparatet sikkert, og forstår de involverede farer. Rengøring og vedligeholdelse bør ikke udføres af børn, 
medmindre de er ældre end 8 år og er under opsyn. Hold apparatet og dets ledning utilgængeligt for børn under 8 år
.
Apparater kan bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring 
og viden, hvis de er under opsyn eller har fået instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de involverede farer.
Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Brug altid apparatet med låget på.

Placer aldrig apparatet på eller i nærheden af en varm gas- eller elektrisk brænder eller et sted, hvor det kan komme 
i kontakt med et varmt apparat.

Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og lignende anvendelser, såsom:
– Personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer;
– Landbrugsturisme;
– Gæster på hoteller, moteller og andre boligmiljøer;
– Bed and Breakfasts.

Dette apparat er kun beregnet til indendørs brug. Brug det ikke udendørs!
Gem disse instruktioner.

FØR FØRSTE BRUG
Hvis du bruger din kedel for første gang, anbefaler vi at rengøre den før brug ved at koge vand to gange og derefter 
kassere den.

BETJENING
1. For at fylde kedlen skal du fjerne den fra strømbasen og åbne LÅGET (2) ved at trykke på LÅGUDLØSNINGS-
KNAPPEN (3), og derefter fylde kedlen med den ønskede mængde vand. Fyld altid kedlen mellem minimumsnive-
auet (0,8 l) og maksimumsniveauet (1,7 l).
BEMÆRK: Fyld ikke kedlen over maksimumsniveauet, da der kan løbe vand ud af tuden under 
kogning. Sørg for, at låget er forsvarligt lukket, før du sætter netledningen i stikkontakten.
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2. Placer kedlen på STRØMBASEN (6).

3. Sæt stikket i en stikkontakt. Sænk TÆND/SLUK-HÅNDTAGET (5) under håndtaget. Vandet begynder at varme 
op og derefter koge. Kedlen slukker automatisk, når vandet har nået kogepunktet, når TÆND/SLUK-HÅNDTAGET 
(5) vender tilbage til sin startposition. Du kan afbryde processen ved at løfte HÅNDTAGET (5) når som helst, mens 
vandet koger.
BEMÆRK: Sørg for, at TÆND/SLUK-HÅNDTAGET (5) er fri for blokeringer, og at LÅGET (2) er 
forsvarligt lukket. Kedlen slukker ikke, hvis TÆND/SLUK-HÅNDTAGET (5) er blokeret, eller hvis 
LÅGET (2) er åbent.

4. Løft kedlen fra STRØMBASEN (6) og hæld vand i.
BEMÆRK: Vær forsigtig, når du hælder vand fra kedlen, da kogende vand kan forårsage skold-
ning. Åbn heller ikke låget, mens vandet i kedlen er varmt.

5. Kedlen koger ikke igen, før STRØM-HÅNDTAGET (5) trykkes ned. Lad den køle af i 15-20 sekunder, før du åbner 
låget (2) igen og tilsætter mere vand til næste brug. Kedlen kan opbevares på POWER-BASEN (6), når den ikke er 
i brug.
BEMÆRK: Sørg for, at strømmen er slukket, når kedlen ikke er i brug.

TØRREKOGNINGSSIKRING
Hvis du ved et uheld kører kedlen uden vand, slukker tørkogningsbeskyttelsen automatisk for den. I dette tilfælde 
skal du lade kedlen køle af, før du fylder den med koldt vand og bringer det i kog.

PRODUKTPLEJE OG RENGØRING
Tag altid stikket ud af apparatet før rengøring.

Nedsænk aldrig kedlen eller ledningen i vand, og lad ikke fugt komme i kontakt med disse dele.

FJERNELSE AF MINERALAFLEJRINGER
0LQHUDODᚐHMULQJHU�L�SRVWHYDQG�NDQ�IRU§UVDJH�PLVIDUYQLQJ�DI�NHGOHQV�LQGHUVLGH��)RU�DW�IMHUQH�GHQQH�RSKREQLQJ�VNDO�
GX�EUXJH�ᚐ\GHQGH�DINDONQLQJVPLGGHO��HW�JLIWIULW�RJ�EUXJHUYHQOLJW� UHQJºULQJVPLGGHO�� L�KHQKROG� WLO� LQVWUXNWLRQHUQH�S§�
afkalkningsmidlets emballage.

Eventuelle pletter, der er tilbage i tuden, kan fjernes ved at tørre af med en fugtig klud. Fyld kedlen med rent vand, 
bring det i kog, og hæld derefter vandet ud. Gentag processen, og kedlen er klar til brug.

Kedlens yderside kan rengøres med en blød, fugtig klud; brug aldrig giftige rengøringsmidler.

RENGØRING AF FILTERET
+XVN�DW�UHQJºUH�ᚏOWHUHW�UHJHOP¨VVLJW�PHG�HQ�EOºG��IXJWLJ�NOXG��)LOWHUHW�NDQ�IMHUQHV�IRU�OHWWHUH�UHQJºULQJ�YHG�EORW�DW�
trække det ud.

ADVARSEL: Brug ikke kemikalier, stål-, træ- eller slibende rengøringsmidler til at rengøre ke-
dlens yderside.

OPBEVARING
Når den ikke er i brug, kan netledningen opbevares i det dertil indrettede rum under bunden af kedlen.

Hygiejneoplysninger:
For at forhindre dannelse af skadelige bakterier skal alle dele af apparatet rengøres grundigt efter hver brug.
Sørg altid for, at der ikke er madrester på apparatet og dets tilbehør.
Brug fra tid til anden et ikke-aggressivt desinfektionsmiddel. Brug det med en blød klud, og rengør apparatets yder-
side og tilbehør grundigt.

Producenten forbeholder sig retten til at foretage tekniske og/eller æstetiske ændringer til enhver tid af produktions- 
eller kommercielle årsager.
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INSTRUKTIONER TIL BORTSKAFFELSE VED UDGANG AF APPARATET
INSTRUKTIONER TIL KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE 
MED EUROPÆISK DIREKTIV 2012/19/EU og efterfølgende ændringer.
9HG�XGJDQJHQ�DI�SURGXNWHWV� OHYHWLG�P§�GHW� LNNH�ERUWVNDᚎHV�VDPPHQ�PHG�KXVKROGQLQJVDᚎDOG��'HW�NDQ�DᚐHYHUHV�
på udpegede genbrugsstationer, der er oprettet af kommunale myndigheder, eller til forhandlere, der tilbyder denne 
VHUYLFH��6HSDUDW�ERUWVNDᚎHOVH�DI�HW�DSSDUDW�KM¨OSHU�PHG�DW�XQGJ§�SRWHQWLHOOH�QHJDWLYH�NRQVHNYHQVHU�IRU�PLOMºHW�RJ�
VXQGKHGHQ�VRP�IºOJH�DI�XKHQVLJWVP¨VVLJ�ERUWVNDᚎHOVH�RJ�JºU�GHW�PXOLJW�DW�JHQYLQGH�GH�PDWHULDOHU��GHW�HU� ODYHW�
DI��KYLONHW�UHVXOWHUHU�L�EHW\GHOLJH�HQHUJL��RJ�UHVVRXUFHEHVSDUHOVHU��)RU�DW�XQGHUVWUHJH�IRUSOLJWHOVHQ�WLO�DW�ERUWVNDᚎH�
apparater separat er produktet mærket med en overstreget skraldespand på hjul.

GENERELLE GARANTIBETINGELSER
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garanterer dette apparat i 24 måneder fra købsdatoen mod fabrikationsfejl og materiale-
fejl. Garantien dækker ikke utilsigtet skade, forkert brug eller uagtsomhed (læs venligst instruktionerne, der følger 
PHG�SURGXNWHW��RPK\JJHOLJW���QRUPDO�VOLWDJH�HOOHU�PLQGUH�GHIHNWHU��GHU�KDU�XEHW\GHOLJ�LQGᚐ\GHOVH�S§�SURGXNWHWV�Y¨UGL�
eller funktion. Garantien bortfalder, hvis produktet ændres eller repareres af uautoriserede personer.

SÅDAN FREMGÅR DU, HVIS DU ANMODER OM HJÆLP
Gem produktets købskvittering (købskvittering for køb i butikken eller anden dokumentation for e-handelskøb eller 
kampagnekøb).
Gem produktets emballage, da den beskytter produktet, hvis det skal transporteres for teknisk assistance.
For garantiservice købt fra et salgssted (POS) er kunden ansvarlig for at returnere produktet til POS’en. Kunden skal 
returnere produktet rent og pakket i originalemballagen eller i alternativ emballage for at forhindre skader under tran-
VSRUW��.XQGHQ�VNDO�RJV§�IUHPYLVH�NºEVEHYLV�IRU�DW�GRNXPHQWHUH�JDUDQWLEHUHWWLJHOVH��326ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�
gyldighed og sender anmodningen om godkendelse ved hjælp af den relevante formular, behørigt udfyldt og ledsa-
get af en kopi af købsdokumentet, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.live).

Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil 
POS’en erstatte det defekte produkt eller den defekte komponent.

Ved andre salgsmetoder (f.eks. e-handel eller kampagnetilbud) skal kunden kontakte den salgschef (GDV), som 
købet blev foretaget hos, sammen med dokumentet, der bekræfter leveringsdatoen, for at dokumentere berettigelse 
WLO�JDUDQWLHQ��*'9ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�J\OGLJKHG�RJ�VHQGHU�DQPRGQLQJHQ�RP�JRGNHQGHOVH�YHG�KM¨OS�DI�GHQ�
relevante formular, behørigt udfyldt og ledsaget af en kopi af købsdokumentet, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på 
e-mailadressen (info@fratelliguzzini.live). Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, 
at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil det defekte produkt eller den defekte komponent blive udskiftet.

Førsteklasses helpdesk-support (afklaring af produktets funktionalitet og garantiprocedurer) er tilgængelig ved at 
kontakte en kundeservicerepræsentant fra Fratelli Guzzini på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.live).
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VATTENKOKARE
Guzzini Small Appliances uppfyller gällande standarder och lagar gällande säkerhet för apparater.

ANVISNINGAR VID KÖP
Vid köptillfället är produkten förpackad i en specialdesignad speciallåda.
Förpackningen innehåller:
1 komplett vattenkokare, 1 instruktionsbok.
Kontrollera att ingenting saknas och att förpackningen och produkten inte är skadade. Om några delar saknas eller 
är skadade, kontakta din återförsäljare omedelbart innan du utför något installationsarbete.
Läs denna instruktionsbok noggrant innan du använder produkten och spara den för framtida bruk.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR
Läs alla instruktioner.
Förpackningsmaterial får absolut inte lämnas utom räckhåll för barn eftersom det är potentiella farakällor. Kassera 
inte förpackningsmaterial i miljön; kassera det i enlighet med gällande föreskrifter.
Innan du ansluter apparaten, se till att typskylten (se etiketten på eluttaget) överensstämmer med elnätet. Installatio-
nen måste utföras i enlighet med gällande föreskrifter i det land där produkten används, enligt tillverkarens instruktio-
QHU�RFK�DY�NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQDO�HOOHU�DY�SHUVRQDO�VRP�KDU�O¦VW�GHQQD�LQVWUXNWLRQVERN�
För den här apparatens elektriska säkerhet är ett jordningssystem obligatoriskt. Fratelli Guzzini frånsäger sig allt 
ansvar för skador orsakade av att systemet inte jordats.

9LG�WYHNVDPKHW��NRQWDNWD�HQ�FHUWLᚏHUDG�HOHNWULNHU�VRP�NRQWUROOHUDU�DWW�V\VWHPHWV�HOHNWULVND�NDSDFLWHW�¦U�WLOOU¦FNOLJ�I¸U�
DSSDUDWHQV�PD[LPDOD�HᚎHNW�VRP�DQJHV�S§�HWLNHWWHQ��(OHNWULNHUQ�P§VWH�RFNV§�V¦NHUVW¦OOD�DWW�V\VWHPNDEODUQDV�WY¦UV-
QLWW�¦U�O¦PSOLJW�I¸U�GHQ�HᚎHNW�VRP�DSSDUDWHQ�I¸UEUXNDU�
Var alltid försiktig så att du undviker brännskador på grund av felaktig användning. Rör aldrig vid heta delar!
Rör aldrig vid apparaten med våta händer eller fötter.
Använd inte produkten utomhus; se till att de elektriska komponenterna, kontakterna och kablarna är torra.
Sänk aldrig ner apparaten i vatten.
Skydda apparaten mot stänk eller droppar.

Använd aldrig förlängningssladdar i badrum eller duschar.
Rulla ut nätsladden till sin fulla längd för att undvika farlig överhettning.
Dra inte i nätsladden för att koppla bort apparaten från elnätet.
Koppla ur apparaten när den inte används, under åskväder, vid funktionsfel, innan du ansluter eller tar bort tillbehör 
och före rengöring.

Om du av misstag använder vattenkokaren utan vatten stängs den automatiskt av avkokningsskyddet. Låt i så fall 
vattenkokaren svalna innan du fyller den med kallt vatten och kokar upp det igen.
Använd inte apparaten med en extern timer eller fjärrkontroll.
Lämna inte nätsladden nära heta ytor, kanter eller vassa föremål.
2P�Q¦WVODGGHQ�¦U�VNDGDG�P§VWH�GHQ�HQGDVW�E\WDV�XW�PRW�HQ�PRWVYDUDQGH�DY�NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQDO��Risk för döds-
fall på grund av elektrisk stöt!
Ytan som produkten placeras på måste vara jämn, solid, fast och värmebeständig; ytan får inte luta mer än 2° 
(grader).

Tvätta produkten före användning.
Innan du använder produkten, rengör alla komponenter enligt beskrivningen i avsnittet “Produktskötsel och ren-
göring”.

Viktigt: Diska inte några komponenter i diskmaskinen och sänk inte ner kannan i vatten, efter-
som det kan skada produkten permanent och ogiltigförklara garantin.

Den medföljande basen kan inte användas för andra ändamål än de avsedda.
Använd inte apparaten utan vatten för att undvika att skada värmeelementen.
Låt apparaten svalna innan du sätter i eller tar bort komponenter och innan du rengör den. Låt inte sladden hänga 
över kanten på ett bord eller en bänk eller vidröra en het yta. Håll händer och redskap borta från behållaren medan 
du mixar för att minska risken för allvarliga personskador eller skador på mixern. För att skydda mot brand, elektriska 
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stötar eller personskador, sänk inte ner sladden, eluttagen, behållaren eller basen i vatten eller andra vätskor. Rör 
inte vid den heta ytan. Använd handtaget.
Häll alltid kokande vatten långsamt och försiktigt, utan att luta vattenkokaren för snabbt.
Var försiktig när du öppnar locket för att fylla på vattenkokaren när den är varm.
Vattenkokaren kan endast användas med det medföljande stativet.
Om vattenkokaren är överfylld kan kokande vatten rinna över.
Undvik kontakt med ånga som kommer ut ur pipen när du kokar vatten när vattnet kokar eller omedelbart efter att 
du stängt av den.

Med tiden kan kalkavlagringar bildas på vattennivåfönstret.
Se alltid till att locket är stängt och lyft inte på det medan vattnet kokar. Att ta bort locket under bryggning kan orsaka 
brännskador.
9DU�H[WUHPW�I¸UVLNWLJ�Q¦U�GX�ᚐ\WWDU�HQ�DSSDUDW�VRP�LQQHK§OOHU�YDUPW�YDWWHQ�
Användning av tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av tillverkaren kan orsaka brand, elektriska stötar eller 
skador.

Använd inte någon apparat med skadad sladd eller kontakt, eller efter ett fel, fall eller någon skada av något slag.
Använd endast apparaten för dess avsedda användning, enligt beskrivningen i denna bruksanvisning. All annan 
användning eller felaktig användning kan vara farlig. Fratelli Guzzini tar inget ansvar för skador som uppstår till följd 
av felaktig användning. Se till att apparaten används på en fast, jämn yta, utom räckhåll för barn, för att förhindra att 
den välter och för att förhindra skador eller personskador.

Noggrann övervakning är nödvändig när en apparat används av eller nära barn.
Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt om de övervakas eller har fått instruktioner om hur man 
använder apparaten på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade med den. Rengöring och underhåll 
bör inte utföras av barn om de inte är äldre än 8 år och övervakas. Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll 
för barn under 8 år.

Apparater kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet 
och kunskap, om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och förstår 
de risker som är förknippade med den.
Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
Använd alltid apparaten med locket på.
Placera aldrig apparaten på eller nära en het gas- eller elektrisk brännare, eller på en plats där den kan komma i 
kontakt med en het apparat.

Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och liknande tillämpningar, såsom:
– Personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
– Agriturism;
– Gäster på hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
– Bed and breakfast.

Denna apparat är endast avsedd för inomhusbruk. Använd den inte utomhus!
Spara dessa instruktioner.

INNAN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
Om du använder din vattenkokare för första gången rekommenderar vi att du rengör den före användning genom att 
koka vatten två gånger och sedan slänga den.

ANVÄNDNING
1. För att fylla vattenkokaren, ta bort den från basen och öppna LOCKET (2) genom att trycka på LOCKFRÄMGIV-
NINGSKNAPPEN (3). Fyll sedan vattenkokaren med önskad mängd vatten. Fyll alltid vattenkokaren mellan minimi-
nivån (0,8 l) och maxnivån (1,7 l).
2%6��)\OO�LQWH�YDWWHQNRNDUHQ�|YHU�PD[QLYnQ��HIWHUVRP�YDWWHQ�NDQ�VSLOODV�IUnQ�SLSHQ�XQGHU�NRN-
ningen. Se till att locket är ordentligt stängt innan du ansluter nätsladden till uttaget.

2. Placera vattenkokaren på strömbasen (6).
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3. Anslut kontakten till ett eluttag. Sänk ner PÅ/AV-SPAKEN (5) under handtaget. Vattnet börjar värmas upp och 
sedan koka. Vattenkokaren stängs av automatiskt när vattnet har nått kokpunkten, när PÅ/AV-SPAKEN (5) återgår 
till sitt startläge. Du kan avbryta processen genom att lyfta SPAKEN (5) när som helst medan vattnet kokar.
OBS: Se till att PÅ/AV-SPAKEN (5) är fri från hinder och att LOCKET (2) är ordentligt stängt. 
Vattenkokaren stängs inte av om PÅ/AV-SPAKEN (5) är blockerad eller om LOCKET (2) lämnas 
öppet.

4. Lyft vattenkokaren från strömbasen (6) och häll i vatten.
OBS: Var försiktig när du häller vatten från vattenkokaren, eftersom kokande vatten kan orsa-
ka skållning. Öppna inte heller locket medan vattnet i vattenkokaren är varmt.

5. Vattenkokaren kokar inte igen förrän STRÖMSPAKEN (5) är nedtryckt. Låt den svalna i 15–20 sekunder innan du 
öppnar LOCKET (2) igen och fyller på mer vatten inför nästa användning. Vattenkokaren kan förvaras på POWER-
BASEN (6) när den inte används.
OBS: Se till att strömmen är avstängd när vattenkokaren inte används.

SKYDD MOT TORRKOKNING
Om du av misstag använder vattenkokaren utan vatten stängs den av avsiktligt av avkokningsskyddet. Låt i så fall 
vattenkokaren svalna innan du fyller den med kallt vatten och kokar upp den.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING AV PRODUKT
Dra alltid ur apparatens sladd ur eluttaget före rengöring.

Sänk aldrig ner vattenkokaren eller sladden i vatten, och låt inte fukt komma i kontakt med dessa delar.

TA BORT MINERALAVLÄGGNINGAR
Mineralavlagringar i kranvatten kan orsaka missfärgning av vattenkokarens insida. För att ta bort denna avlagring, 
DQY¦QG�ᚐ\WDQGH�DYNDONQLQJVPHGHO��HWW�JLIWIULWW�RFK�O¦WWDQY¦QW�UHQJ¸ULQJVPHGHO��HQOLJW�DQYLVQLQJDUQD�S§�DYNDONQLQJ-
smedlets förpackning.

(YHQWXHOOD�ᚐ¦FNDU�VRP�ᚏQQV�NYDU�LQXWL�SLSHQ�NDQ�WDV�ERUW�JHQRP�DWW�WRUND�DY�PHG�HQ�IXNWLJ�WUDVD��)\OO�YDWWHQNRNDUHQ�
med rent vatten, koka upp och häll sedan ut vattnet. Upprepa processen och vattenkokaren är klar att använda.

Vattenkokarens utsida kan rengöras med en mjuk, fuktig trasa; använd aldrig giftiga rengöringsmedel.

RENGÖRING AV FILTRET
.RP�LK§J�DWW�UHQJ¸UD�ᚏOWUHW�UHJHOEXQGHW�PHG�HQ�PMXN��IXNWLJ�WUDVD��)LOWUHW�NDQ�WDV�ERUW�I¸U�HQNODUH�UHQJ¸ULQJ�JHQRP�
att helt enkelt dra ut det.

VARNING: Använd inte kemikalier, stål-, trä- eller slipande rengöringsmedel för att rengöra 
vattenkokarens utsida.

FÖRVARING
När den inte används kan nätsladden förvaras i det avsedda facket under vattenkokarens botten.

Hygieninformation:
För att förhindra bildandet av skadliga bakterier måste alla delar av apparaten rengöras noggrant efter varje an-
vändning.
6H�DOOWLG�WLOO�DWW�GHW�LQWH�ᚏQQV�Q§JUD�PDWUHVWHU�S§�DSSDUDWHQ�RFK�GHVV�WLOOEHK¸U�
Använd då och då ett icke-aggressivt desinfektionsmedel. Använd det med en mjuk trasa och rengör apparatens 
utsida och tillbehör noggrant.
Tillverkaren förbehåller sig rätten att när som helst göra tekniska och/eller estetiska ändringar av produktions- eller 
kommersiella skäl.

INSTRUKTIONER FÖR AVFALLSHANTERING VID UTSLUTNING AV PRODUKTEN
INSTRUKTIONER FÖR KORREKT AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN I ENLIGHET MED EU-
ROPEISKA DIREKTIVET 2012/19/EU och efterföljande ändringar.
Produkten får inte kasseras med kommunalt avfall när den är utsliten. Den kan lämnas till avsedda avfallscentraler 
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som inrättats av kommunala förvaltningar, eller till återförsäljare som tillhandahåller denna tjänst. Att kassera en 
apparat separat hjälper till att undvika potentiella negativa konsekvenser för miljö och hälsa till följd av felaktig avfal-
lshantering och gör det möjligt att återvinna de material den är tillverkad av, vilket resulterar i betydande energi- och 
resursbesparingar. För att betona skyldigheten att kassera apparater separat är produkten märkt med en överkorsad 
soptunna på hjul.

ALLMÄNNA GARANTIVILLKOR
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garanterar denna apparat i 24 månader från inköpsdatum mot tillverkningsfel och mate-
rialfel. Garantin täcker inte oavsiktliga skador, felaktig användning eller försummelse (läs noggrant igenom instruktio-
nerna som medföljer produkten), normalt slitage eller mindre defekter som har en försumbar inverkan på produktens 
Y¦UGH�HOOHU�IXQNWLRQ��*DUDQWLQ�XSSK¸U�DWW�J¦OOD�RP�SURGXNWHQ�PRGLᚏHUDV�HOOHU�UHSDUHUDV�DY�REHK¸ULJD�SHUVRQHU�

HUR DU GÅR TILL VID BEGÄRAN OM HJÄLP
Spara produktens inköpskvitto (inköpskvitto för köp i butik eller annan dokumentation för e-handelsköp eller kam-
panjköp).
Spara produktens förpackning, eftersom den skyddar produkten om den behöver transporteras för teknisk assistans.
För garantiservice som köpts från en försäljningsställe (POS) är kunden ansvarig för att returnera produkten till 
försäljningsstället. Kunden måste returnera produkten ren och förpackad i originalförpackningen eller i en alternativ 
förpackning för att förhindra skador under transport. Kunden måste också tillhandahålla inköpsbevis för att visa att 
GX�KDU�U¦WW�WLOO�JDUDQWL��.DVV¸UHQ�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�
lämpligt formulär, korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-posta-
dressen (info@fratelliguzzini.live).

Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till Fratelli Guzzini, kom-
mer Kassören att ersätta den trasiga produkten eller komponenten.

För andra försäljningsmetoder (t.ex. e-handel eller kampanjerbjudanden) måste kunden kontakta försäljningschefen 
(GDV) som köpet gjordes från, tillsammans med dokumentet som intygar leveransdatumet, för att styrka garantirätt-
LJKHWHQ��*'9�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�O¦PSOLJW�IRUPXO¦U��
korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-postadressen (info@
fratelliguzzini.live). Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till 
Fratelli Guzzini, kommer den defekta produkten eller komponenten att bytas ut.

Förstahandssupport (förtydliganden om produktens funktionalitet och garantihanteringsprocedurer) är tillgänglig 
genom att kontakta en kundtjänstrepresentant från Fratelli Guzzini på e-postadressen (info@fratelliguzzini.live).
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CHALEIRA
2V�SHTXHQRV�HOHWURGRP«VWLFRV�*X]]LQL�FXPSUHP�DV�QRUPDV�H�GLVSRVL©·HV�OHJDLV�HP�YLJRU�UHODWLYDV�¢�VHJXUDQ©D�
dos aparelhos.

NOTAS APÓS A COMPRA
No momento da compra, o produto é embalado numa caixa personalizada especialmente concebida.

A embalagem contém:
��FKDOHLUD�FRPSOHWD����PDQXDO�GH�LQVWUX©·HV�

9HULᚏTXH�VH�Q¥R�IDOWD�QDGD�H�VH�D�HPEDODJHP�H�R�SURGXWR�Q¥R�HVW¥R�GDQLᚏFDGRV��6H�DOJXPD�SH©D�HVWLYHU�HP�IDOWD�
RX�GDQLᚏFDGD��FRQWDFWH�R�UHYHQGHGRU�LPHGLDWDPHQWH�DQWHV�GH�UHDOL]DU�TXDOTXHU�LQVWDOD©¥R�
/HLD�HVWH�PDQXDO�GH�LQVWUX©·HV�DWHQWDPHQWH�DQWHV�GH�XWLOL]DU�R�SURGXWR�H�JXDUGH�R�SDUD�IXWXUDV�FRQVXOWDV�

ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA
/HLD�WRGDV�DV�LQVWUX©·HV�
2V�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�Q¥R�GHYHP�VHU�GHL[DGRV�DR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV��SRLV�UHSUHVHQWDP�XP�SHULJR�SRWHQ-
FLDO��1¥R�GHLWH�RV�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�SDUD�R�PHLR�DPELHQWH��HOLPLQH�RV�GH�DFRUGR�FRP�DV�QRUPDV�DSOLF£YHLV�
$QWHV�GH�OLJDU�R�DSDUHOKR��FHUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�SODFD�GH�FDUDFWHU¯VWLFDV��FRQVXOWH�D�HWLTXHWD�QD�EDVH�GH�DOLPHQ-
WD©¥R��FRUUHVSRQGH�¢�UHGH�HO«WULFD��$�LQVWDOD©¥R�GHYH�VHU�UHDOL]DGD�GH�DFRUGR�FRP�DV�QRUPDV�HP�YLJRU�QR�SD¯V�RQGH�
R�SURGXWR�«�XWLOL]DGR��VHJXLQGR�DV�LQVWUX©·HV�GR�IDEULFDQWH�H�SRU�SHVVRDO�TXDOLᚏFDGR�RX�SRU�SHVVRDO�TXH�WHQKD�OLGR�
HVWH�PDQXDO�GH�LQVWUX©·HV�

3DUD�D�VHJXUDQ©D�HO«WULFD�GHVWH�DSDUHOKR��«�REULJDWµULR�XP�VLVWHPD�GH� OLJD©¥R�¢� WHUUD��$�)UDWHOOL�*X]]LQL�Q¥R�VH�
UHVSRQVDELOL]D�SRU�GDQRV�FDXVDGRV�SHOD�IDOWD�GH�OLJD©¥R�¢�WHUUD�GR�VLVWHPD�
(P�FDVR�GH�G¼YLGD��FRQWDFWH�XP�HOHWULFLVWD�FHUWLᚏFDGR�TXH�YHULᚏFDU£�VH�D�FDSDFLGDGH�HO«WULFD�GR�VLVWHPD�«�DGHTXDGD�
SDUD�D�SRW¬QFLD�P£[LPD�GR�DSDUHOKR�LQGLFDGD�QD�HWLTXHWD��2�HOHWULFLVWD�GHYH�WDPE«P�JDUDQWLU�TXH�D�VHF©¥R�WUDQVYHU-
sal dos cabos do sistema é adequada à potência absorvida pelo aparelho.

Tome sempre cuidado para evitar queimaduras devido a uso indevido. Nunca toque em partes quentes!
1XQFD�WRTXH�QR�DSDUHOKR�FRP�DV�P¥RV�RX�RV�S«V�PROKDGRV�
1¥R�XWLOL]H�R�SURGXWR�QR�H[WHULRU��FHUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�RV�FRPSRQHQWHV�HO«WULFRV��ᚏFKDV�H�FDERV�HVW¥R�VHFRV�
Nunca mergulhe o aparelho em água.
Proteja o aparelho contra salpicos ou gotejamentos.

1XQFD�XWLOL]H�H[WHQV·HV�HO«WULFDV�HP�FDVDV�GH�EDQKR�RX�FKXYHLURV�
'HVHQUROH�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�FRPSOHWDPHQWH�SDUD�HYLWDU�XP�VREUHDTXHFLPHQWR�SHULJRVR�
1¥R�SX[H�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�SDUD�GHVOLJDU�R�DSDUHOKR�GD�WRPDGD�
'HVOLJXH�R�DSDUHOKR�GD�WRPDGD�TXDQGR�Q¥R�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGR��GXUDQWH�WHPSHVWDGHV��HP�FDVR�GH�DYDULD��DQWHV�
de ligar ou retirar acessórios e antes de qualquer limpeza.

6H�OLJDU�DFLGHQWDOPHQWH�D�FKDOHLUD�VHP�£JXD��D�SURWH©¥R�FRQWUD�IHUYXUD�D�VHFR�GHVOLJ£�OD�£�DXWRPDWLFDPHQWH��1HVVH�
caso, deixe a chaleira arrefecer antes de a encher com água fria e de a ferver novamente.
1¥R�XWLOL]H�R�DSDUHOKR�FRP�XP�WHPSRUL]DGRU�H[WHUQR�RX�VLVWHPD�GH�FRQWUROR�UHPRWR�
1¥R�GHL[H�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�SHUWR�GH�VXSHUI¯FLHV�TXHQWHV��DUHVWDV�RX�REMHWRV�SRQWLDJXGRV�
6H�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�HVWLYHU�GDQLᚏFDGR��GHYHU£�VHU�VXEVWLWX¯GR�SRU�XP�HTXLYDOHQWH�DSHQDV�SRU�SHVVRDO�TXDOLᚏ-
cado. Risco de morte por choque elétrico!

$�VXSHUI¯FLH�VREUH�D�TXDO�R�SURGXWR�«�FRORFDGR�GHYH�VHU�QLYHODGD��VµOLGD��ᚏUPH�H�UHVLVWHQWH�DR�FDORU��D�VXSHUI¯FLH�Q¥R�
GHYH�WHU�XPD�LQFOLQD©¥R�VXSHULRU�D��r��JUDXV��
Lave o produto antes de utilizar.
$QWHV�GH�XWLOL]DU�R�SURGXWR�� OLPSH�WRGRV�RV�FRPSRQHQWHV��FRQIRUPH�GHVFULWR�QD�VHF©¥R�ಯ&XLGDGRV�H�/LPSH]D�GR�
Produto”.
Importante: Não lave nenhum componente na máquina de lavar loiça nem mergulhe o jarro em 
iJXD��SRLV�SRGH�GDQLÀFDU�R�SURGXWR�GH�IRUPD�SHUPDQHQWH�H�DQXODU�D�JDUDQWLD�

$�EDVH�IRUQHFLGD�Q¥R�SRGH�VHU�XWLOL]DGD�SDUD�RXWURV�ᚏQV�TXH�Q¥R�RV�SUHYLVWRV�
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1¥R�XWLOL]H�R�DSDUHOKR�VHP�£JXD�SDUD�HYLWDU�GDQRV�QRV�HOHPHQWRV�GH�DTXHFLPHQWR�
Deixe o aparelho arrefecer antes de inserir ou remover componentes e antes de o limpar.
1¥R�GHL[H�R�FDER�SHQGXUDGR�QD�ERUGD�GH�XPD�PHVD�RX�EDQFDGD�QHP�HP�FRQWDFWR�FRP�XPD�VXSHUI¯FLH�TXHQWH�
0DQWHQKD�DV�P¥RV�H�RV�XWHQV¯OLRV�IRUD�GR�UHFLSLHQWH�GXUDQWH�D�SUHSDUD©¥R�SDUD�UHGX]LU�R�ULVFR�GH�IHULPHQWRV�JUDYHV�
RX�GDQRV�QR�OLTXLGLᚏFDGRU�

3DUD�HYLWDU�LQF¬QGLRV��FKRTXHV�HO«WULFRV�RX�IHULPHQWRV��Q¥R�PHUJXOKH�R�FDER��DV�ᚏFKDV��R�UHFLSLHQWH�RX�D�EDVH�HP�
água ou outros líquidos.
1¥R�WRTXH�QD�VXSHUI¯FLH�TXHQWH��8WLOL]H�D�DO©D�
Deite sempre a água a ferver lenta e cuidadosamente, sem inclinar a chaleira demasiado depressa.
Tenha cuidado ao abrir a tampa para voltar a encher a chaleira quando estiver quente.

A chaleira só pode ser utilizada com o suporte fornecido.

Se a chaleira for enchida em excesso, a água a ferver pode transbordar.

Ao ferver água, evite o contacto com o vapor que sai do bocal enquanto a água estiver a ferver ou imediatamente 
após a sua saída.

&RP�R�WHPSR��SRGH�KDYHU�IRUPD©¥R�GH�FDOF£ULR�QD�MDQHOD�GH�Q¯YHO�GH�£JXD�
&HUWLᚏTXH�VH�VHPSUH�GH�TXH�D�WDPSD�HVW£�IHFKDGD�H�Q¥R�D�OHYDQWH�HQTXDQWR�D�£JXD�HVWLYHU�D�IHUYHU��5HPRYHU�D�
WDPSD�GXUDQWH�D�SUHSDUD©¥R�GR�FDI«�SRGH�FDXVDU�TXHLPDGXUDV�
Tenha extrema cautela ao mover um aparelho que contenha água quente.

$�XWLOL]D©¥R�GH�DFHVVµULRV�Q¥R�UHFRPHQGDGRV�RX�YHQGLGRV�SHOR�IDEULFDQWH�SRGH�SURYRFDU�LQF¬QGLR��FKRTXH�HO«WULFR�
ou ferimentos.

1¥R�XWLOL]H�TXDOTXHU�DSDUHOKR�FRP�R�FDER�RX�ᚏFKD�GDQLᚏFDGRV��RX�DSµV�XPD�IDOKD��TXHGD�RX�GDQR�GH�TXDOTXHU�WLSR�

8WLOL]H�R�DSDUHOKR�DSHQDV�SDUD�R�ᚏP�D�TXH�VH�GHVWLQD��FRQIRUPH�GHVFULWR�QHVWH�PDQXDO�GH�LQVWUX©·HV��4XDOTXHU�RXWUR�
XVR�RX�XWLOL]D©¥R�LQDGHTXDGD�SRGH�VHU�SHULJRVR��$�)UDWHOOL�*X]]LQL�Q¥R�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�GDQRV�UHVXOWDQWHV�GH�
XPD�XWLOL]D©¥R�LQGHYLGD�
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�R�DSDUHOKR�«�XWLOL]DGR�QXPD�VXSHUI¯FLH�VµOLGD�H�QLYHODGD��IRUD�GR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV��SDUD�
evitar que tombe e para prevenir danos ou ferimentos.
��QHFHVV£ULD�XPD�VXSHUYLV¥R�FXLGDGRVD�TXDQGR�XP�DSDUHOKR�«�XWLOL]DGR�SRU�RX�SHUWR�GH�FULDQ©DV�
(VWH�DSDUHOKR�SRGH�VHU�XWLOL]DGR�SRU�FULDQ©DV�FRP���DQRV�RX�PDLV��GHVGH�TXH�VHMDP�VXSHUYLVLRQDGDV�RX�WHQKDP�
UHFHELGR�LQVWUX©·HV�VREUH�FRPR�XWLOL]£�OR�HP�VHJXUDQ©D�H�FRPSUHHQGDP�RV�ULVFRV�HQYROYLGRV��$�OLPSH]D�H�D�PDQX-
WHQ©¥R�SHOR�XWLOL]DGRU�Q¥R�GHYHP�VHU�UHDOL]DGDV�SRU�FULDQ©DV��D�PHQRV�TXH�WHQKDP�PDLV�GH���DQRV�H�HVWHMDP�VRE�
VXSHUYLV¥R��0DQWHQKD�R�DSDUHOKR�H�R�VHX�FDER�IRUD�GR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV�FRP�PHQRV�GH���DQRV�

Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
IDOWD�GH�H[SHUL¬QFLD�H�FRQKHFLPHQWR��GHVGH�TXH�VHMDP�VXSHUYLVLRQDGDV�RX�LQVWUX¯GDV�VREUH�D�XWLOL]D©¥R�VHJXUD�GR�
aparelho e compreendam os riscos envolvidos.

$V�FULDQ©DV�GHYHP�VHU�VXSHUYLVLRQDGDV�SDUD�JDUDQWLU�TXH�Q¥R�EULQFDP�FRP�R�DSDUHOKR�
Utilize sempre o aparelho com a tampa colocada.
Nunca coloque o aparelho sobre ou perto de um queimador a gás ou elétrico quente, ou num local onde possa entrar 
em contacto com um aparelho quente.

(VWH�DSDUHOKR�GHVWLQD�VH�D�XVR�GRP«VWLFR�H�DSOLFD©·HV�VLPLODUHV��WDLV�FRPR�
– Cozinhas dos colaboradores em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
– Agroturismo;
– Hóspedes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;
– Pousadas (Bed and Breakfasts).

(VWH�DSDUHOKR�GHVWLQD�VH�DSHQDV�D�XVR�LQWHUQR��1¥R�R�XWLOL]H�DR�DU�OLYUH�
*XDUGH�HVWDV�LQVWUX©·HV�
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ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
6H�XWLOL]DU�D�VXD�FKDOHLUD�SHOD�SULPHLUD�YH]��UHFRPHQGDPRV�OLPS£�OD�DQWHV�GD�XWLOL]D©¥R��IHUYHQGR�£JXD�GXDV�YH]HV�
e descartando-a de seguida.

OPERAÇÃO
���3DUD�HQFKHU�D�FKDOHLUD��UHWLUH�D�GD�EDVH�GH�DOLPHQWD©¥R�H�DEUD�D�7$03$�����SUHPLQGR�R�%27�2�'(�/,%(5-
TAÇÃO DA TAMPA (3). De seguida, encha a chaleira com a quantidade de água desejada. Encha sempre a chaleira 
entre os níveis mínimo (0,8 l) e máximo (1,7 l).
127$��1mR�HQFKD�D�FKDOHLUD�DFLPD�GR�QtYHO�Pi[LPR��SRLV�D�iJXD�SRGH�WUDQVERUGDU�SHOR�ELFR�
GXUDQWH�D�IHUYXUD��&HUWLÀTXH�VH�GH�TXH�D�WDPSD�HVWi�EHP�IHFKDGD�DQWHV�GH�OLJDU�R�FDER�GH�
alimentação à tomada.

2.º Coloque a chaleira na BASE DE ALIMENTAÇÃO (6).

���/LJXH�D�ᚏFKD�D�XPD�WRPDGD�HO«FWULFD��%DL[H�D�$/$9$1&$�/,*$5�'(6/,*$5�����SRU�EDL[R�GD�SHJD��$�£JXD�FR-
PH©DU£�D�DTXHFHU�H�GHSRLV�D�IHUYHU��$�FKDOHLUD�GHVOLJDU�VH�£�DXWRPDWLFDPHQWH�DVVLP�TXH�D�£JXD�DWLQJLU�R�SRQWR�GH�
HEXOL©¥R��TXDQGR�D�$/$9$1&$�/,*$5�'(6/,*$5�����UHJUHVVDU�¢�VXD�SRVL©¥R�LQLFLDO��3RGH�LQWHUURPSHU�R�SURFHVVR�
levantando a ALAVANCA (5) a qualquer momento enquanto a água estiver a ferver.
127$��&HUWLÀTXH�VH�GH�TXH�D�$/$9$1&$�/,*$5�'(6/,*$5�����HVWi�OLYUH�GH�REVWUXo}HV�H�TXH�
a TAMPA (2) está bem fechada. A chaleira não se desligará se a ALAVANCA LIGAR/DESLIGAR 
����HVWLYHU�EORTXHDGD�RX�VH�D�7$03$�����IRU�GHL[DGD�DEHUWD�

4.º Levante a chaleira da BASE DE ENERGIA (6) e verta a água.
NOTA: Tenha cuidado ao verter água da chaleira, pois a água a ferver pode provocar queima-
duras. Além disso, não abra a tampa enquanto a água da chaleira estiver quente.

���$�FKDOHLUD�Q¥R�YROWDU£�D�IHUYHU�DW«�TXH�D�$/$9$1&$�'(�$/,0(17$��2�����VHMD�SUHVVLRQDGD��'HL[H�DUUHIHFHU�
GXUDQWH����D����VHJXQGRV�DQWHV�GH�UHDEULU�D�7$03$�����H�DGLFLRQDU�PDLV�£JXD�SDUD�D�SUµ[LPD�XWLOL]D©¥R��$�FKDOHLUD�
SRGH�VHU�DUPD]HQDGD�QD�%$6(�'(�(1(5*,$�����TXDQGR�Q¥R�HVW£�D�VHU�XWLOL]DGD�
127$��&HUWLÀTXH�VH�GH�TXH�D�DOLPHQWDomR�HVWi�GHVOLJDGD�TXDQGR�D�FKDOHLUD�QmR�HVWi�D�VHU�
utilizada.

PROTEÇÃO CONTRA FERVER A SECO
6H� OLJDU�DFLGHQWDOPHQWH�D�FKDOHLUD�VHP�£JXD��D�SURWH©¥R�FRQWUD�D� IHUYXUD�D�VHFR�GHVOLJ£�OD�£�DXWRPDWLFDPHQWH��
1HVVH�FDVR��GHL[H�DUUHIHFHU�D�FKDOHLUD�DQWHV�GH�D�HQFKHU�FRP�£JXD�IULD�H�GH�D�OHYDU�¢�HEXOL©¥R�

CUIDADOS E LIMPEZA DO PRODUTO
Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
Nunca mergulhe a chaleira ou o cabo em água, nem permita que a humidade entre em contacto com estas partes.

REMOÇÃO DE DEPÓSITOS MINERAIS
2V�GHSµVLWRV�PLQHUDLV�QD�£JXD�GD�WRUQHLUD�SRGHP�SURYRFDU�GHVFRORUD©¥R�QR�LQWHULRU�GD�FKDOHLUD��3DUD�UHPRYHU�HVWD�
DFXPXOD©¥R��XWLOL]H�XP�GHVFDOFLᚏFDGRU�O¯TXLGR��XP�SURGXWR�GH�OLPSH]D�Q¥R�Wµ[LFR�H�I£FLO�GH�XWLOL]DU��VHJXLQGR�DV�LQ-
VWUX©·HV�QD�HPEDODJHP�GR�GHVFDOFLᚏFDGRU��4XDLVTXHU�PDQFKDV�UHVWDQWHV�QR�LQWHULRU�GR�ELFR�SRGHP�VHU�UHPRYLGDV�
limpando com um pano húmido. Encha a chaleira com água limpa, deixe ferver e rejeite a água. Repita o processo 
e a chaleira estará pronta a utilizar.
A parte exterior da chaleira pode ser limpa com um pano macio e húmido; nunca utilize produtos de limpeza tóxicos.

LIMPEZA DO FILTRO
/HPEUH�VH�GH�OLPSDU�R�ᚏOWUR�UHJXODUPHQWH�FRP�XP�SDQR�PDFLR�H�K¼PLGR��2�ᚏOWUR�SRGH�VHU�UHPRYLGR�SDUD�IDFLOLWDU�D�
limpeza, bastando para isso retirá-lo.

$7(1d®2��1mR�XWLOL]H�SURGXWRV�TXtPLFRV��GH�DoR��PDGHLUD�RX�DEUDVLYRV�SDUD�OLPSDU�R�H[WHULRU�
da chaleira.

ARMAZENAMENTO
4XDQGR�Q¥R�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGR��R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�SRGH�VHU�JXDUGDGR�QR�FRPSDUWLPHQWR�GHVLJQDGR�SRU�
baixo da base da chaleira.
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,QIRUPDo}HV�GH�+LJLHQH�
3DUD�HYLWDU�D� IRUPD©¥R�GH�JHUPHV�QRFLYRV�� WRGDV�DV�SDUWHV�GR�DSDUHOKR�GHYHP�VHU�FRPSOHWDPHQWH� OLPSDV�DSµV�
FDGD�XWLOL]D©¥R�
&HUWLᚏTXH�VH�VHPSUH�GH�TXH�Q¥R�H[LVWHP�UHV¯GXRV�GH�DOLPHQWRV�QR�DSDUHOKR�H�QRV�VHXV�DFHVVµULRV�
'H�WHPSRV�D�WHPSRV��XWLOL]H�XP�GHVLQIHWDQWH�Q¥R�DJUHVVLYR��8WLOL]H�XP�SDQR�PDFLR�H�OLPSH�FXLGDGRVDPHQWH�R�H[WH-
rior e os acessórios do aparelho.
2�IDEULFDQWH�UHVHUYD�VH�R�GLUHLWR�GH�HIHWXDU�DOWHUD©·HV�W«FQLFDV�H�RX�HVW«WLFDV�D�TXDOTXHU�PRPHQWR�SRU�PRWLYRV�GH�
SURGX©¥R�RX�FRPHUFLDLV�

INSTRUÇÕES DE DESCARTE APÓS O FIM DA VIDA ÚTIL
INSTRUÇÕES PARA O DESCARTE CORRETO DO PRODUTO DE ACORDO COM A DIRETIVA EU-
523(,$���������8(�H�DOWHUDo}HV�VXEVHTXHQWHV�
1R�ᚏQDO�GD�VXD�YLGD�¼WLO��R�SURGXWR�Q¥R�GHYH�VHU�GHVFDUWDGR�FRP�R�OL[R�FRPXP��3RGH�VHU�OHYDGR�D�FHQWURV�GH�UHFROKD�
GH� UHV¯GXRV�GHVLJQDGRV��HVWDEHOHFLGRV�SHODV�DGPLQLVWUD©·HV�PXQLFLSDLV�� RX�D� UHYHQGHGRUHV�TXH�RIHUH©DP�HVWH�
VHUYL©R��$�HOLPLQD©¥R�VHSDUDGD�GR�DSDUHOKR�DMXGD�D�HYLWDU�SRVV¯YHLV�FRQVHTX¬QFLDV�QHJDWLYDV�SDUD�R�DPELHQWH�H�
SDUD�D�VD¼GH�UHVXOWDQWHV�GD�HOLPLQD©¥R�LQDGHTXDGD�H�SHUPLWH�D�UHFXSHUD©¥R�GRV�PDWHULDLV�GH�TXH�«�IHLWR��UHVXOWDQGR�
QXPD�SRXSDQ©D�VLJQLᚏFDWLYD�GH�HQHUJLD�H�GH�UHFXUVRV��3DUD�HQIDWL]DU�D�REULJDWRULHGDGH�GR�GHVFDUWH�VHSDUDGR�GRV�
aparelhos, o produto é marcado com um caixote do lixo com uma cruz.

 

CONDIÇÕES GERAIS DA GARANTIA
A Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garante este aparelho durante 24 meses a partir da data de compra contra defeitos de 
IDEULFR�H�GHIHLWRV�GH�PDWHULDLV��$�JDUDQWLD�Q¥R�FREUH�GDQRV�DFLGHQWDLV��XWLOL]D©¥R�LQGHYLGD�RX�QHJOLJ¬QFLD��OHLD�DWHQ-
WDPHQWH�DV�LQVWUX©·HV�TXH�DFRPSDQKDP�R�SURGXWR���GHVJDVWH�QRUPDO�RX�SHTXHQRV�GHIHLWRV�TXH�WHQKDP�XP�HIHLWR�
LQVLJQLᚏFDQWH�QR�YDORU�RX�QD�IXQ©¥R�GR�SURGXWR��$�JDUDQWLD�VHU£�DQXODGD�VH�R�SURGXWR�IRU�PRGLᚏFDGR�RX�UHSDUDGR�
SRU�SHVVRDV�Q¥R�DXWRUL]DGDV�

COMO PROCEDER EM CASO DE PEDIDO DE ASSISTÊNCIA
Guarde o comprovativo de compra do produto (comprovativo de compra para compras em loja física ou outra docu-
PHQWD©¥R�SDUD�FRPSUDV�RQOLQH�RX�SURPRFLRQDLV��
Guarde a embalagem do produto, pois irá protegê-lo caso seja necessário transportá-lo para a assistência técnica.
3DUD�RV�VHUYL©RV�GH�JDUDQWLD�DGTXLULGRV�QXP�3RQWR�GH�9HQGD��326���R�FOLHQWH�«�UHVSRQV£YHO�SHOD�GHYROX©¥R�GR�
produto ao PDV. O cliente deverá devolver o produto limpo e embalado na embalagem original ou em embalagem 
alternativa para evitar danos durante o transporte. O cliente deve ainda apresentar o comprovativo de compra para 
GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��2�SRQWR�GH�YHQGD�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�GH�DSURYD©¥R��
utilizando o formulário adequado, devidamente preenchido e acompanhado de uma cópia do documento de compra, 
SDUD�D�)UDWHOOL�*X]]LQL��6HUYL©R�GH�$SRLR�DR�&OLHQWH��SDUD�R�HQGHUH©R�GH�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP��
$SµV�D�DSURYD©¥R�GD�)UDWHOOL�*X]]LQL��TXH�HP�DOJXQV�FDVRV�SRGH�H[LJLU�D�GHYROX©¥R�GR�SURGXWR�¢�)UDWHOOL�*X]]LQL��R�
ponto de venda substituirá o produto ou componente defeituoso.
Para outras modalidades de venda (por exemplo, comércio eletrónico ou ofertas promocionais), o cliente deve con-
tactar o responsável de vendas (GDV) a quem foi efetuada a compra, juntamente com o documento comprovativo 
GD�GDWD�GH�HQWUHJD��SDUD�GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��$�*'9�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�
GH�DSURYD©¥R��GHYLGDPHQWH�SUHHQFKLGR�H�DFRPSDQKDGR�GH�XPD�FµSLD�GR�GRFXPHQWR�GH�FRPSUD��SDUD�D�)UDWHOOL�
*X]]LQL��6HUYL©R�GH�$SRLR�DR�&OLHQWH��SDUD�R�HQGHUH©R�GH�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP���$SµV�D�DSURYD©¥R�GD�
)UDWHOOL�*X]]LQL��TXH�HP�DOJXQV�FDVRV�SRGHU£�H[LJLU�D�GHYROX©¥R�GR�SURGXWR��R�SURGXWR�RX�FRPSRQHQWH�GHIHLWXRVR�
será substituído.
2�DSRLR�W«FQLFR�GH�SULPHLUR�Q¯YHO��HVFODUHFLPHQWRV�VREUH�R�IXQFLRQDPHQWR�GR�SURGXWR�H�RV�SURFHGLPHQWRV�GH�JHVW¥R�
GD�JDUDQWLD��HVW£�GLVSRQ¯YHO�FRQWDFWDQGR�XP�UHSUHVHQWDQWH�GR�6HUYL©R�GH�$SRLR�DR�&OLHQWH�GD�)UDWHOOL�*X]]LQL�DWUD-
Y«V�GR�HQGHUH©R�GH�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP��

PT
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㻃⮅
*X]]LQL�⺞⹅䟄䶵⚗䘿嫛䟄⣷⸘⏷㪖⑕✛㽤㈚屓⸩ᇭ

徼⃿權䩴
徼⃿㢅᧨ℶ❐⺕摖䞷䔈Ⓟ▔孔䥡▔孔ᇭ

▔孔␔⚺᧶
��₹⸛㠃㻃⮅᧨��㦻∎䞷広㢝⃵ᇭ

庆㭏㩴㓏㦘捷ↅ㢾⚵營⏷᧨▔孔✛ℶ❐㢾⚵⸛Ⰼ㡯㗮ᇭⰑ㦘↊⇤捷ↅ凉⯀㒥㗮⧞᧨庆⦷扪嫛↊⇤⸘孔ぴ⇫ⓜ䵚☂勣
侊㌷䤓榅➽⟕ᇭ
∎䞷ℶ❐ⓜ᧨庆Ⅳ兕梔床㦻∎䞷広㢝⃵᧨ㄅⰴ⠓≬丰ⅴ⮖㡴⚝♑劒ᇭ

₏咻⸘⏷巵⛙
庆梔床㓏㦘広㢝ᇭ
▔孔㧟㠨公⺈ₜ厌㟍⦷⏎䵴♾屵♙䤓⦿㡈᧨⥯⃉⸒ⅻ♾厌抯㒟☀棸ᇭ庆▎椞㎞₱㆒▔孔㧟㠨᧷庆㖘䏶䦇␂㽤屓扪嫛
⮓䚕ᇭ
扭㘴䟄⣷ⓜ᧨庆䫽≬杼䓛᧤♑屐䟄䄟ㄤㄶₙ䤓㪖不᧥₝揜䟄几八◈揜ᇭ⸘孔㉔權㖘䏶ℶ❐∎䞷㓏⦷⦌⹅�⦿◉䤓䘿嫛
㽤屓᧨ㄅ挄㈹Ⓟ抯⟕䤓広㢝᧨䟀⚗㫋ⅉ⛧㒥め梔床㦻広㢝㓚␛䤓ⅉ⛧扪嫛ᇭ
⃉䫽≬㦻幍⮖䤓䟄㺣⸘⏷᧨㉔權⸘孔㘴⦿侊兮ᇭ)UDWHOOL�*X]]LQL�⺈⥯㦹㘴⦿侊兮抯㒟䤓↊⇤㗮⧞㰑ₜ微徲ᇭ
Ⱁ㦘䠠桽᧨庆勣侊㖐幐䟄ぴ᧨䟀␅䫽帳侊兮䤓䟄㺣⹈摞恂ⅴ䅰恂幍⮖㪖不ₙ㪖㢝䤓㦏⮶┮䘖ᇭ䟄ぴ执㉔權䫽≬侊兮
䟄冕䤓㲹㒹槱䱾抑⚗幍⮖㓏⛇㟅䤓┮䘖ᇭ
┰㉔⺞㉒᧨挎⏜⥯∎䞷ₜ㇢力䍺↳ᇭ⒖▎屵㜇浧䂸捷ↅ᧝
⒖▎䞷䄎㓚㒥䄎厩屵㜇幍⮖ᇭ

庆▎⦷㓆⮥∎䞷㦻ℶ❐᧷䫽≬䟄㺣⏒ↅᇬ㙡⯃✛䟄冕㄁䑴ᇭ
⒖▎⺕幍⮖䀇⏴㻃₼ᇭ
棁㷱幍⮖嬺㻃䄔Ⓙ㒥䆃Ⓙᇭ
⒖▎⦷䀃⸳㒥䁚䀃梃∎䞷ㆅ栎兎ᇭ
庆⺕䟄䄟兎⸛⏷⻤㆏᧨ⅴ挎⏜扖䍼☀棸ᇭ
⒖▎㕘㓾䟄䄟兎㧴㠼㆏幍⮖₝䟄䄟䤓扭㘴ᇭ
ₜ∎䞷㢅ᇬ榆楷⮸㺣ᇬ♠䞮㟔椫㢅ᇬ扭㘴㒥㕕☇揜ↅⓜⅴ♙䂔㾐ⓜ᧨庆㕣㘘䟄䄟㙡⯃ᇭ

Ⱁ㨫㌷ₜ⺞㉒⦷㻃⮅䴉䍶䤓㍔⑄ₚ扟嫛᧨棁㄁䍶≬㔳孔函↩呹┷␂桼㻃⮅ᇭ⦷扨䱜㍔⑄ₚ᧨庆常㻃⮅⑆☃⚝␜摜㠿
┯⑆㻃ㄅ䍶㆏ᇭ
庆▎⺕㦻ℶ❐₝⮥捷⸩㢅⣷㒥拴㘶侊兮₏怆∎䞷ᇭ
庆▎⺕䟄䄟兎槯扠浧䂸嫷槱ᇬ扈冧㒥⺥枟䓸⇢ᇭ
Ⱁ㨫䟄䄟兎㗮⧞᧨㉔權䟀⚗㫋ⅉ⛧㦃㗱⃉⚛䷘屓㫋䤓䟄䄟兎ᇭ屵䟄㦘咃ⅉ㸊ℰ᧝
ℶ❐㟍函䤓嫷槱㉔權㄂㠃ᇬ⧩⦉ᇬ䓱⦉₣功䍼᧷嫷槱⋍㠫屡ㄵₜ㈦怔扖��rᇭ
∎䞷ⓜ庆䂔㾦ℶ❐ᇭ

∎䞷ℶ❐ⓜ᧨庆㖘䏶ಯℶ❐≬␊✛䂔㾐ರ捷⒕₼䤓広㢝䂔㾐㓏㦘捷ↅᇭ
摜尐㙟䯉᧶庆▎⺕↊⇤捷ↅ㟍⏴㾦䬦㧉䂔㾦᧨⃮ₜ尐⺕㚔㕛㧾䀇⏴㻃₼᧨⚵⒨♾厌↩㻇⃔㗮⧞ℶ❐ㄅ∎≬≽⯀㟗ᇭ
㙟∪䤓ㄤㄶ⅔棟䞷ℝ␅欓㦮䞷抣ᇭ
庆▎⦷㡯㻃䕅㊐ₚ∎䞷㦻ℶ❐᧨ⅴ⏜㗮⧞┯䍼⏒ↅᇭ
⦷⸘孔㒥㕕☇捷ↅⅴ♙䂔㾐⃚ⓜ᧨庆⏗常ℶ❐⑆☃ᇭ
庆▎常䟄䄟兎㌻⨑⦷㫛⷟㒥♿槱䤓扈冧᧨㒥㘴屵浧䂸嫷槱ᇭ
㚔㕛㢅᧨庆▎⺕㓚㒥殟␆⇇⏴⹈⣷␔᧨ⅴ棜⇝₴摜ⅉ愺↳⹂㒥㗮⧞㚔㕛㧉䤓歝棸ᇭ
⃉棁㷱䋺䌍ᇬ屵䟄㒥ⅉ愺↳⹂᧨庆▎⺕䟄䄟兎ᇬ䟄䄟㙡⯃ᇬ⹈⣷㒥ㄤㄶ䀇⏴㻃㒥␅Ⅵ䁁⇢₼ᇭ
庆▎屵㜇浧䂸嫷槱ᇭ庆∎䞷㓚㩓ᇭ

┰㉔冢㏱戊㩣⦿⊡⏴㽇㻃᧨⒖▎㉺抮⋍㠫㻃⮅ᇭ
㻃⮅㈗䍺㢅᧨㓢㆏⮅䥥┯㻃庆⺞㉒ᇭ
㻃⮅♹厌∎䞷椞棓䤓ㄤㄶᇭ
Ⱁ㨫㻃⮅孔㻃扖⮩᧨㽇㻃♾厌↩䄱⒉ᇭ
䍶㻃㢅᧨庆挎⏜㘴屵⅝⮅⣃␡⒉䤓均㼌᧤㻃㽇名㢅㒥␂䋺⚝䵚☂㘴屵᧥ᇭ
椞䧏㢅梃䤓㘷䲊᧨㻃⇜展䴦ₙ♾厌↩ㇱ㒟㻃⨱ᇭ

CN
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┰㉔䫽≬⮅䥥め䥥Ⰼ᧨㻃㽇名㢅⒖▎㓢㆏⮅䥥ᇭ⑁㽰扖䲚₼㓢㆏⮅䥥♾厌↩⺋咃䍺↳ᇭ
䲊┷孔㦘䍼㻃䤓⣷␆㢅┰㉔㫋⮥⺞㉒ᇭ
∎䞷槭Ⓟ抯⟕㘷嗟㒥枏➽䤓揜ↅ♾厌↩⺋咃䋺䌍ᇬ屵䟄㒥ⅉ愺↳⹂ᇭ
庆▎∎䞷䟄䄟兎㒥㙡⯃㗮⧞䤓⣷␆᧨㒥⦷⣷␆♠䞮㟔椫ᇬ恛囌㒥↊⇤␅Ⅵ㗮⧞⚝其兼∎䞷ᇭ
庆⅔㖘䏶㦻∎䞷広㢝⃵₼䤓広㢝∎䞷㦻⣷␆ᇭ↊⇤␅Ⅵ䞷抣㒥ₜ㇢∎䞷掌♾厌抯㒟☀棸ᇭ� )UDWHOOL� *X]]LQL� ⺈⥯ₜ㇢
∎䞷抯㒟䤓㗮⧞ₜ㔎㕔↊⇤徲↊ᇭ
庆䫽≬⺕㦻ℶ❐㟍函⦷⧩⦉㄂⧵䤓嫷槱ₙ᧨ㄅ扫䱊⏎䵴᧨ⅴ棁㷱⋍⊡ㄅ挎⏜㗮⧞㒥↳⹂ᇭ
⏎䵴∎䞷㦻ℶ❐㒥⦷⏎䵴棓扠∎䞷㢅᧨㉔權㦘㒟ⅉ₴⹕䥠䧲ᇭ
��⼐♙ⅴₙ⏎䵴⦷㒟ⅉ䥠䧲ₚ㒥㘴♦扖⸘⏷∎䞷㖖⺋ㄅℕ屲䦇␂☀棸䤓㍔⑄ₚ᧨♾ⅴ∎䞷㦻ℶ❐ᇭ棳槭㄃䅰���⼐₣㦘
㒟ⅉ䥠䧲᧨⚵⒨⏎䵴ₜ㈦扪嫛䂔㾐✛冃㔳ᇭ庆⺕㦻ℶ❐♙␅䟄䄟兎㟍⦷���⼐ⅴₚ⏎䵴㡯㽤屵♙䤓⦿㡈ᇭ
愺⇢ᇬ㎮⸧㒥位䯭厌┪ₚ棜㒥凉⃞兞洛✛䩴幕䤓ⅉ⛧᧨⦷㘴♦扖⸘⏷∎䞷㖖⺋ㄅℕ屲䦇␂☀棸䤓㍔⑄ₚ᧨♾ⅴ∎䞷
㦻ℶ❐ᇭ

ㄣ䥠䧲⏎䵴᧨䫽≬Ⅵⅻₜ↩䘸劜㦻ℶ❐ᇭ
∎䞷㦻ℶ❐㢅᧨庆┰㉔䥥ₙ䥥⷟ᇭ
⒖▎⺕㦻ℶ❐㟍函⦷䑒㺣䌅㒥䟄䌘ₙ㒥棓扠᧨㒥㟍函⦷♾厌㘴屵Ⓙ浧䂸䟄⣷䤓⦿㡈ᇭ

㦻ℶ❐抑䞷ℝ⹅ㄼ♙伊⇋⧉㓏᧨√Ⱁ᧶
ದ�⟕ㄦᇬ┭⏻⸳♙␅Ⅵぴ⇫⧉㓏䤓⛧ぴ☷㓎᧷
ದ�␫⹅⃟᧷
ದ�握ㄦᇬ㼌懵㡔氕♙␅Ⅵ⇞⸔⧉㓏䤓⸱ⅉ᧷
ದ�㺠⹎ᇭ

㦻ℶ❐⅔棟⸳␔∎䞷ᇭ庆▎⦷⸳⮥∎䞷᧝
庆ⰴ⠓≬丰㦻広㢝⃵ᇭ

氥㶰∎䞷ⓜ
Ⱁ㨫㌷㢾氥㶰∎䞷㻃⮅᧨㒠ⅻㆉ帽㌷⦷∎䞷ⓜ⏗扪嫛䂔㾐᧶⺕㻃䏽㽇₳㶰᧨䏅⚝⊡㘘ᇭ

㝜⇫㡈㽤
��� 尐全㻃⮅㽷㻃᧨庆⺕␅⅝䟄䄟ㄤㄶₙ♥ₚ᧨䏅⚝㖘ₚ⮅䥥摙㟍㖘朽� ���� 㓢㆏⮅䥥� ���᧨␜⚠㻃⮅₼㽷⏴㓏榏摞䤓
㻃ᇭ㽷㻃摞ㄣⱚ兗≬㖐⦷㦏⇝㻃⇜������◖��✛㦏浧㻃⇜������◖��⃚梃ᇭ
㽷㎞᧶庆▎⺕㻃⮅㽷㻃怔扖㦏浧㻃⇜᧨⚵⒨㻃⦷㽇名扖䲚₼♾厌↩⅝⮅⣃䄱⒉ᇭ⦷⺕䟄䄟兎㙡⏴㙡ㄶ⃚ⓜ᧨庆䫽≬
⮅䥥め䥥侶ᇭ

���⺕㻃⮅㟍⦷䟄䄟ㄤㄶ�����ₙᇭ

���⺕㙡⯃㙡⏴䟄䄟㙡ㄶᇭ⚠ₚ㕷┷㓚㩓ₚ㡈䤓㆏�␂㕷㧕����ᇭ㻃⺕㆏ⱚ┯䍼ㄅ㽇名ᇭ㇢㻃才Ⓙ㽇䍈᧨㆏�␂㕷㧕�����扣
⥭⒬ⱚ⇜函㢅᧨㻃⮅⺕呹┷␂桼ᇭ㌷♾ⅴ⦷㻃㽇名㦮梃椞㢅㙟怆㕷㧕�����㧴₼㠼┯䍼扖䲚ᇭ
㽷㎞᧶䫽≬㆏�␂㕷㧕�����䟔抩㡯棊᧨ㄅ₣⮅䥥�����め䓱⦉␂桼ᇭⰑ㨫㆏�␂㕷㧕�����嬺棊㖰㒥⮅䥥�����㦹␂桼᧨㻃⮅⺕
㡯㽤␂桼ᇭ

���⺕㻃⮅⅝ㄤㄶ�����ₙ㙟怆᧨䏅⚝⊡⏴㻃ᇭ
㽷㎞᧶⅝㻃⮅₼⊡㻃㢅庆⺞㉒᧨㽇㻃♾厌↩䍺↳ᇭ㷳⮥᧨庆▎⦷㻃⮅₼䤓㻃㈗䍺㢅㓢㆏⮅䥥ᇭ

���㉔權␜㶰㖘ₚ㆏�␂㕷㧕����᧨㻃⮅㓜↩␜㶰㽇名ᇭ⑆☃�������䱡⚝␜㓢㆏⮅䥥�����ㄅ┯㻃᧨ⅴ⮖ₚ㶰∎䞷ᇭₜ∎䞷
㢅᧨♾⺕㻃⮅ⷧ㟍⦷䟄䄟ㄤㄶ�����ₙᇭ

㽷㎞᧶ₜ∎䞷㻃⮅㢅᧨庆┰㉔␂桼䟄䄟ᇭ
棁㄁䍶≬㔳
Ⱁ㨫㌷ₜ⺞㉒⦷㻃⮅㦹┯㻃䤓㍔⑄ₚ⚾┷㻃⮅᧨棁㄁䍶≬㔳┮厌↩呹┷␂桼㻃⮅ᇭ⦷扨䱜㍔⑄ₚ᧨庆⏗常㻃⮅⑆
☃᧨䏅⚝␜┯⑆㻃ㄅ摜㠿䍶㆏ᇭ
ℶ❐≬␊✛䂔㾐
䂔㾐ⓜ᧨庆┰㉔⏗㕣㘘䟄䄟㙡⯃ᇭ

⒖▎⺕㻃⮅㒥䟄䄟兎䀇⏴㻃₼᧨㒥常㻃⒕㘴屵扨K捷ↅᇭ
♊棳䪎䓸德㼘䱾
呹㧴㻃₼䤓䪎䓸德㼘䱾↩⺋咃㻃⮅␔⭐♧唁ᇭ尐♊棳扨K㼘䱾䓸᧨庆∎䞷䁁⇢棳⨱ⓑ᧨扨㢾₏䱜㡯㹡₣㢢ℝ∎䞷䤓
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䂔㾐ⓑ᧨庆㖘䏶棳⨱ⓑ▔孔ₙ䤓広㢝扪嫛㝜⇫ᇭ
⮅⣃␔㸚䟨䤓㻰䂜♾䞷䄎を㝵㕼♊棳ᇭ⺕㻃⮅孔䅰䂔㻃᧨䍶㆏⚝⊡㘘ᇭ摜⮜㷳㷴洳᧨㻃⮅☂♾∎䞷ᇭ
㻃⮅⮥捷♾䞷㩣懾䤓䄎を㝵㕼᧷⒖▎∎䞷㦘㹡䂔㾐ⓑᇭ
䂔㾐䅳几
庆⸩㦮䞷㩣懾䤓䄎を䂔㾐䅳几ᇭ䅳几♾戊㨍♥⒉᧨㡈≎䂔㾐ᇭ
㽷㎞᧶庆▎∎䞷▥ⷵ䂔㾐ⓑᇬ朱䂔㾐ⓑᇬ㦷䂔㾐ⓑ㒥䪣䭷ⓑ䂔㾐㻃⮅⮥捷ᇭ

ⷧ㟍
ₜ∎䞷㢅᧨䟄䄟兎♾ⷧ㟍⦷㻃⮅ㄤ捷䤓₢䞷椣梃␔ᇭ
◺䞮權䩴᧶
⃉棁㷱㦘⹂兕噛䅚䞮᧨㹞㶰∎䞷⚝㉔權㈊ㄤ䂔㾐㻃⮅䤓㓏㦘捷ↅᇭ
┰㉔䫽≬㻃⮅♙␅揜ↅₙ㼰㦘歮䓸㸚䂲ᇭ
⸩㦮∎䞷䂸✛䤓䀗㹡ⓑ扪嫛䂔㾐ᇭ庆∎䞷懾を㈊ㄤ䂔㾐䟄⣷䤓⮥捷✛揜ↅᇭ
Ⓟ抯⟕≬䟨椞㢅⒉ℝ䞮ℶ㒥⟕₩☮⥯⺈ℶ❐扪嫛㔏㦾✛�㒥⮥屑㦃㟈䤓㧒Ⓒᇭ
㔴ㄮ⮓函広㢝
庆㫈㗽㶶䥮㖖ⅳ���������(8�♙␅⚝兼≽帱㫗㷲䫽⮓函㦻ℶ❐ᇭ

ℶ❐㔴ㄮ⚝᧨ₜ㈦₝䞮㿊⨒⧍₏怆₱㆒ᇭ㌷♾ⅴ⺕␅抐咂ゑ㟎㇢⻏㖖⸩䤓⨒⧍㟅楕₼㉒᧨㒥抐咂㙟∪㷳欈㦜┰䤓榅
➽⟕⮓ᇭ◤䕻⮓函䟄⣷㦘┸ℝ挎⏜⥯ₜ㇢⮓函力⺈䘾⬒✛⋴ㅆ抯㒟䇫⦷䤓微槱㈀❜᧨ㄅ♾⥭㟅Ⓒ䞷␅Ⓟ抯㧟㠨᧨⅝
力㣍囦唑儵厌䄟✛忓䄟ᇭ⃉㇉庒◤䕻⮓函䟄⣷䤓⃘┰᧨ℶ❐ₙ㪖㦘サ♘䤓サ懽⨒⧍㬅㪖㉦ᇭ
₏咻≬≽㧰㷍

)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��≬幐㦻ℶ❐呹徼⃿⃚㡴怆����₹㦗␔᧨Ⱁ⒉䘿Ⓟ抯凉椆㒥㧟㠨凉椆᧨♾℺♦≬≽㦜┰ᇭ≬
≽喒⦃ₜ▔㕻㎞⮥㗮⧞ᇬₜ㇢∎䞷㒥䠞㊌᧤庆Ⅳ兕梔床ℶ❐椞棓䤓∎䞷広㢝᧥ᇬ㷲デ䭷㗮᧨㒥⺈ℶ❐ↆ⋋㒥┮厌㈀
❜䞩㈽䤓戊㈽凉椆ᇭⰑ㨫ℶ❐䟀㦹兞㘗㧒䤓ⅉ⛧㟈孔㒥冃≽᧨⒨≬≽⯀㟗ᇭ

Ⱁ⇤⺊㻑ソ┸

庆≬䟨ℶ❐徼⃿㟅㗽᧤ㄦ␔徼⃿庆㙟∪徼⃿㟅㗽᧨䟄⟕徼⃿㒥≒枏徼⃿庆㙟∪␅Ⅵ⑼幐᧥ᇭ

庆≬䟨ℶ❐▔孔᧨ⅴ≎⦷榏尐㔏㦾㞾㖐㢅≬㔳ℶ❐ᇭ

Ⱁ⦷枏➽䍈� �326�� 徼⃿≬≽㦜┰᧨⸱㓆榏呹嫛⺕ℶ❐抏⥭枏➽䍈ᇭ欍⸱㉔權⺕ℶ❐䂔㾐⚝᧨∎䞷☮▔孔㒥㦎ⅲ▔孔
抏⥭᧨ⅴ棁㷱扟戢扖䲚₼㗮⧞ᇭ欍⸱执㉔權㙟∪徼⃿⑼幐ⅴ幐㢝␅℺㦘≬≽㧒䥙ᇭ枏➽䍈⺕㫇⸭≬≽䤓㦘㟗㊶᧨ㄅ
∎䞷⫺␨⸛㠃䤓䦇ㄣ嫷㫋᧤棓徼⃿⑼幐⓾㦻᧥⚠� )UDWHOOL� *X]]LQL᧤⸱㓆㦜┰捷᧥♠抐⸰㔈䟂庆᧨挽乀⦿⧏⃉� LQIR#
IUDWHOOLJX]]LQL�FRPᇭ

)UDWHOOL�*X]]LQL�㔈⑕⚝᧤㩟K㍔⑄ₚ♾厌榏尐⺕ℶ❐抏⥭�)UDWHOOL�*X]]LQL᧥᧨枏➽䍈⺕㦃㗱㗮⧞䤓ℶ❐㒥捷ↅᇭ

⺈ℝ␅Ⅵ枏➽㡈㆞᧤√Ⱁ᧨䟄⷟⟕┰㒥≒枏㿊┷᧥᧨欍⸱㉔權勣侊⃉␅徼⃿ℶ❐䤓枏➽兞䚕� �*'9�᧨ㄅ㙟∪幐㢝ℳ
徶㡴㦮䤓㠖ↅ᧨ⅴ幐㢝␅℺㦘≬≽㧒䥙ᇭ�*'9�↩㫇⸭≬≽䤓㦘㟗㊶᧨ㄅ∎䞷⫺␨⸛㠃䤓䦇ㄣ嫷㫋᧤棓ₙ徼⃿⑼幐⓾
㦻᧥⚠� )UDWHOOL� *X]]LQL᧤⸱㓆㦜┰捷᧥♠抐⸰㔈䟂庆᧨挽乀⦿⧏⃉� �LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP�ᇭ)UDWHOOL� *X]]LQL� 㔈⑕
⚝᧤㩟K㍔⑄ₚ♾厌榏尐⺕ℶ❐抏⥭�)UDWHOOL�*X]]LQL᧥᧨⺕㦃㗱㦘凉椆䤓ℶ❐㒥捷ↅᇭ

Ⱁ榏₏儶㔏㦾㞾㖐᧤ℶ❐┮厌✛≬≽丰䚕㿐䲚㡈槱䤓䠠桽屲䷣᧥᧨庆勣侊� )UDWHOOL� *X]]LQL� ⸱㓆㦜┰ⅲ嫷᧨挽乀⦿⧏
⃉��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP�ᇭ
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